Gazel 


Erbâb-ı lutfu himmet o da bir zamân imiş 
Biz görmedik inâyet o da bir zamân imiş 


Yâr-i kadimin etmez imiş dostân vefâ 


Yârânda mürüvvet o da bir zamân imiş 


Şimdi münâfıkânedir ülfet zamânede 
Ahbâb ile muhabbet o da bir zamân imiş 


Hâhiş ne bizde kaldı ne yâr u ne yârânda 
Cünbüş muhabbet ülfet o da bir zamân imiş 


Ne zevkler eyledik şeb-i halvâda yâr ile 
Ağz ağza tatlı sohbet o da bir zamân imiş 


Kim şimdi nazm u nesre eder Vâsıf i tibâr 


İnşâ vü şi're rağbet o da bir zamân imiş 


Cumhurbaşkanı 


RECEP Tayyip ERDOĞAN'IN 


8. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 
Açış ve Ödül Töreni Konuşması 


Atatürk Kültür Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumu ile Türk 
Dil Kurumu tarafından dü- 
zenlenen 8. Uluslararası Türk 
Dili Kurultay'nın başarılı 
geçmesini diliyorum. 

Tebliğleri ve tartışma- 
larıyla kurultayımıza katkı 
verecek tüm bilim, kültür ve 
edebiyat insanlarımıza şük- 
ranlarımı sunuyorum. 

“Dilimiz, o kimliğimizdir.” 
özdeyişiyle ilan ettiğimiz 
2017 Türk Dili Yıli'nın ül- 
kemizle birlikte Avrupadan 
Asya'nın derinliklerine kadar 


geniş bir coğrafyada konuşulan Türkçemiz açısından hayırlara vesile olma- 


sını temenni ediyorum. 


Geçmişi ile bugüne az önce ifade edildi. Türk Dil Kurultayları 1932 yı- 


lından 1982 yılına kadar 18 kez gerçekleştirilmiştir. 1988 yılından bu yana 


ise önce Uluslararası Türk Dili Kongresi, ardından da yine kurultay olarak 


bu toplantılar devam etmektedir. 


Türk Dili Haziran 2017 Yıl: 67 Sayı: 786 
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Türk dili ile ilgili bu düzenli toplantılara rağmen geçtiğimiz bir asır; 
maalesef dilimiz konusunda en çok sıkıntı çektiğimiz, en çok kopuş yaşa- 
dığımız bir dönem olmuştur. Alfabe değişikliğinden sonraki sürecin doğru 
yönetilememesi, âdeta kültürel bir felakete maruz kalmamıza yol açmıştır. 
Dil gibi hayati bir meselenin ideolojik tartışmaların aracı hâline getirilme- 
sinin acısını hâlâ çekiyoruz. Türkiye; her alanda olduğu gibi Türk dili konu- 
sunda da geçmişiyle barıştığı, geçmişinden aldığı güçle geleceği kucaklama- 
ya hazırlandığı yeni bir dönemin eşiğindedir. Ortaöğretim kurumlarımıza 
Osmanlıca derslerini koymamız, bu yönde atılmış adımların örneklerinden 
biridir. 

Yahya Kemal; “imla ile dilin düzelmesi, dille de zihinlerin düzelmesi 
arasında doğrudan bir ilişki olduğunu” söylüyor. Bu silsileyi takip edecek 
dil çalışmalarına ihtiyacımız olduğunu düşünüyorum. Nihad Sami Banarlı 
Türkçenin Sırları eserinde “Ketebe, yektübü Arap'ındır, kitap-kâtip benimdir” 
diyor. 


Kendi ana dilini en doğru ve güzel şekilde konuşamayan bir toplum baş- 
kalarına da katkı sağlayamaz. Türk dilinin konuşulduğu geniş coğrafyada 
yürüteceğimiz kapsamlı çalışmalar içinde öncelikle kendi dilimizi geliştir- 
meye ihtiyacımız var. Türkiye'nin giderek derinleşen uluslararası ilişkileriyle 
iş ve eğitim için ülkemizi tercih eden yabancıların sayılarının her geçen yıl 
artması, Türkçe öğretimi konusunda önemli bir potansiyel ortaya koymuş- 
tur. Az önce Sayın Başbakan Yardımcımızın ifade ettiği gibi, gerçekten bir 
özentidir gidiyor. Kendi dilimizin zenginlikleri varken bu özentilerle âdeta 
-biraz ağır olacak ama- hayvanların yarıştırıldığı malum Avrupadaki arena- 
ları kalkıp spor salonlarında isim olarak kullanmak pek de kibar değil, şık 
değil. Biliyorum, yarın yazılı ve görsel medya bunu alıp bunun üzerinden 
bindirecek, varsın bindirsin, ama biz doğruları konuşmaya mecburuz. Bun- 
ları konuşamadığımız için bedel ödüyoruz, bunları konuşacağız. Hele hele 
siz değerli bilim insanlarımız bunları konuşmadığı sürece, işte genç nesiller 

bunun bedelini farklı şekilde ödüyorlar. 


Teknolojinin tüm dünyayla birlikte bizi de belirli sınırlara ve dillere 
mahküm etme tehdidi karşısında Türkçeye daha sıkı sahip çıkmak mecbu- 
riyetinde olduğumuz bir dönemden geçiyoruz. Tüm bu gelişmeleri bir arada 
değerlendirdiğimizde Türk dili konusunda yürütülen çalışmaların önemi- 
nin giderek arttığını görüyoruz. Eskiden “kıraathane” vardı bizde, şimdi 
bakıyorsunuz buraların isimleri “club”, “kafeterya” olmuş; ya ne güzel kıra- 
athanemiz var. Nedir bu kıraathane? Burada kitap oku, gazete oku, kahveni 
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iç, çayını iç vesaire ve burada âdeta sohbetle beraber zenginleş, bildiklerini 
karşıya sen ver, karşının bildiklerini de sen al ama bunlar yerini nereye terk 
etti? İşte bu kafeteryalara, club'lere. O da bizim dilimiz değil, club. Bu benim 
değil ki, benim olanı niye kullanmıyoruz, bunları kullanalım. Bunları bele- 
diyelerimizle yaygınlaştırıyoruz, diyoruz ki; bunları gelin engelleyin, bütün 
bu tabelaları sökün. Bu senin hakkın, en doğal hakkın. Neyi müsaade eder- 
sen onu asmak zorunda, onu oraya koymak zorunda ama yaptıramıyorsu- 
nuz, herkes bir yerlere şirin görünmenin gayreti içerisinde. 


Kurultayımızın, inanıyorum ki, bir sonuç bildirgesi olacaktır; bu so- 
nuç bildirgesinin içinde bunların yer almasında büyük fayda var. Türk di- 
linin; tüm dünyada hak ettiği yeri alması konusunda çok hayırlı ve önemli 
gelişmelerin müjdecisi olduğuna, olacağına da inanıyorum. 


Değerli arkadaşlar; Türkçe dünyanın en kadim, en yaygın konuşulan ve 
en zengin dillerinden biridir. Üzerinde konuşulmayı, tartışmayı gerkçekten 
hak eden köklü bir dilimiz var. Az önce de söylendi ama et tekraru ahsen ve- 
lev kane yüzseksen, ben de söyleyeceğim, Yusuf Has Hacib Kutadgu Bilig'de 
şöyle diyor: “Akıl süsü dil, dil süsü sözdür. İnsanın süsü yüz, yüzün süsü 
gözdür. İnsan sözünü dil ile söyler, sözü iyi olursa yüzü parlar.” Evet, insan 
sözünü Yaradan'ın bizlere en büyük lütuflarından biri olan dil ile hecelere, 
kelimelere, cümlelere dökerek söylüyor. Bu bakımdan hayatı ve eşyayı an- 
lamlandırdığımız dilimiz, Türkçemiz, bizim en büyük güzelliğimizdir. 


Türk milleti olarak eğer bugün milattan önceki döneme kadar uzanan 
bir yazılı kültür geçmişinden, 2200 yıllık kesintisiz bir devlet geleneğinden, 
1400 yılı aşan âlemşümul bir medeniyet birikiminden söz ediyorsak bunu 
dilimize, dil ile ifade ettiğimiz sözümüze, sözlerimizle nesilden nesle ak- 
tardığımız değerlerimize borçluyuz. Öyle ki dil, kültürün ve medeniyetin 
köşe taşıdır desek yeridir. Dilini kaybeden bir toplumun diğer değerlerini 
koruması çok zordur, hatta mümkün değildir. Bunun için kültürlere ve 
medeniyetlere saldırılar önce nerden başlıyor? Dilden başlıyor. Dilini aldığı 
anda o milleti çökertiyor. 


Goethe, “Bir millete o milletin diliyle oynamaktan daha büyük suikast 
olamaz.” diyor. Biz işte böyle bir suikasta maruz kalmış bir milletiz. Bu sal- 
dırı; dilimizle birlikte onun mütemmim cüzü olan şahsiyetimizi, milli ka- 
rakterimizi de hedef almıştır. Unutulmamalıdır ki yaşayan bir varlık olan dil; 
her canlı gibi emek ister, beslenmek ister, korunmak ister, geliştirilmek ister. 
Esasen Türkçenin, ne uydurukça olarak karşımıza çıkan suni teneffüslere ne 
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de ifrat ve tefrit alameti olan diğer dillerin kuralsız istilasına ihtiyacı yoktur. 
Dilimizin tek ihtiyacı, onun kıymetini bilecek insanlar ve kurumlardır. 


Türkçenin konuşma, edebiyat ve bilim olarak yetersizliğinden, fakir- 
liğinden söz eden kimse; -şayet art niyetli değilse- Türkçeden, Türkçenin 
zenginliklerinden bihaber demektir. 


Geçtiğimiz günlerde kütüphanemde elime geçen ve şöyle bir karıştır- 
dığım 10 ciltlik Türkçe Sözlük, baktım ki 300 binden fazla kelimeyi ihtiva 
ediyordu. Türk Dil Kurumunun Büyük Türkçe Sözlüğü'ndeki kelime sayı- 
sının 600 bini geçtiğini biliyorum. Buna karşılık, bugün dünya dili olarak 
yere göğe sığdırılamayan İngilizcenin en gelişmiş basılı sözlüğü dahi 230 bin 
civarında kelimeden oluşuyor. Diğer dillerden alınan kelimelerle bu sayıyı 
milyona kadar çıkartan yok değil. Bu durumda Türkçenin; Arapça, Farsça, 
İngilizce, Fransızca ve diğer dillerle olan etkileşimini genişleterek bizim de 
çok farklı rakamlar telaffuz etmemiz mümkündür. 


Bin yıl önce Divanü Lügati 1-Türk ismiyle 10 bine yakın kelimeden olu- 
şan sözlüğü bulunan bir dile yetersiz demek, bühtanların en büyüğüdür. Bu 
vesileyle Türkçenin en eski iki büyük kaynağından biri olan bu eseri kültürü- 
müze kazandıran Kaşgârlı Mahmud'u rahmetle yad ediyorum. Diğer önemli 
eserimiz olan Kutadgu Bilig gibi bir hazineyi bizlere miras bırakan Yusuf Has 
Hacib'i de aynı şekilde rahmetle anıyorum. 


Yine az önce ifade edildi, ekranda izledik, Yunus Emre sözün ve dilin 
önemini ne güzel anlatıyor: 

“Sözünü bilen kişinin, 

Yüzünü ak ede bir söz. 

Sözünü pişirip diyenin, 

İşini sağ ede bir söz. 

Söz ola kese savaşı, 

Söz ola bitire başı, 

Söz ola ağulu aşı 

Bal ile yağ ede bir söz.” 


Evet, Yunus Emreden Köroğlu'na, Yahya Kemalden Necip Fazıla kadar 
Türkçemizin güzelliklerinin bize ulaşmasına vesile olan tüm söz ustalarını, 
gönül erlerini, kalem ve kelam erbabını minnetle yâd ediyorum. 


Değerli misafirler, merhum Ali Fuat Başgil Hoca, Türkiye Türkçesini 
“her kelimesinde asil bir milletin en az bin yıllık tarihinin biriktirdiği mana ve 
hatıralar bulunan lisan şekline girmiş milli ruhumuz” olarak tarif eder. Bi- 
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limde, teknolojide, ekonomide, sanayide, ticarette ve her alanda muasır me- 
deniyetler seviyesinin üzerine çıkmak için mücadele ederken dilimizi, milli 
ruhumuz olarak görüp sahiplenmek mecburiyetindeyiz. 


Her konuda olduğu gibi medeniyet mücadelesinde de önde olanın, öncü 
olanın mefhumları, ifadeleri baskın çıkar. Bilgisayarı siz keşfetmişseniz ona 
dair mefhumlar sizin dilinizle şekillenir, tescillenir. Siyasette, ekonomide, bi- 
limde ürettiğiniz görüşler, düşünceler, mefhumlar sizin dilinizle yaygınlaşır. 
Mesela İbn Haldun'un 650 yıl önce ifade ettiği “asabiye”, “ümran” “bedavet, 

“hadaret”, “mülk” gibi mefhumlar bugün de sosyal bilimlerin temel mefhum- 


ları arasındadır. 


Dilimizle ilgili bazı güncel sıkıntıları tartışırken bu genel umumi man- 
zarayı göz ardı etmemeliyiz. Küresel düzeyde faaliyet gösteren teknoloji fir- 
malarının Türkçeyi görmezden gelmeleri veya özensiz şekilde kullanmaları 
tabii ki hepimizi üzüyor. Hâlbuki biz, henüz bilgisayarlarda harf ve imla işa- 
retlerinin yerleri Türkçeye göre düzenlenmiş olan F klavye kullanımını dahi 
yaygınlaştırabilmiş değiliz. Klasik olarak kabul gören edebi eserlerin yete- 
rince ilgi görmediğinden, onların ayarında yeni eserler üretilemediğinden 
şikâyet etmiyor muyuz? Sosyal medya mecralarında, televizyon dizilerinde, 
gençlerimizin kendi aralarında Türkçenin nefasetine ve zenginliğine aykırı 
bir çoraklığın hüküm sürdüğünden muzdarip değil miyiz? Kendimizin yete- 
ri kadar önem vermediği Türkçe konusunda başkalarının hassasiyet göster- 
mesini bekleyemeyiz. Dilimizle birlikte milli ruhumuzun da zayıfladığı ger- 
çeğini kabul etmeli ve bu konudaki tedbirleri ona göre hep birlikte almalıyız. 
Dilimizin zenginliklerinin tamamını kucaklayan bir anlayışla Türkçemize 
sahip çıkacağız. 


Ben bu duygularla 8. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın çalışmalarının 
başarılı geçmesini diliyorum. 2017 Türk Dili Yılı'nın bu doğrultuda önemli 
ve hayırlı faaliyetlere vesile olmasını temenni ediyorum. 


Üstün Hizmet Ödüllerini takdim edeceğimiz Türkçeye emek vermiş 12 
Türkoloğu ülkem ve milletim adına tebrik ediyorum. 


Sizlere sevgilerimi, saygılarımı sunuyorum. Kalın sağlıcakla. 
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Başbakan Yardımcısı 


YILDIRIM TUĞRUL TÜRKEŞİN 
8. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 


Açış ve Ödül Töreni Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, 
Çok Değerli Konuklar, 
“8. Uluslararası Türk Dili 


Kurultayı'nın açış ve ödül törenini 
teşriflerinizden dolayı, başta zatıa- 
lileri olmak üzere, toplantımıza ka- 
tılarak bizleri bu müstesna günde 
yalnız bırakmayan çok değerli devlet 
erkânımızı ve sevgili konuklarımızı, 
en kalbi şükranlarımı arz ederek sev- 
gi ve saygıyla selamlıyorum. 

İlki, 26 Eylül - 5 Ekim 1932 ta- 
rihleri arasında, Gazi Mustafa Kemal 
Atatürkün katılımıyla Dolmabah- 
çe Sarayında düzenlenen Türk Dili 


Kurultayı'nın üzerinden 81 yıl geç- 

miştir. Bugün sekizincisi düzenlenen bu önemli kurultaylar, dünyanın çeşitli 
ülkelerinden ve yurt içinden katılan çok sayıda bilim insanının ve dil bilim- 
cinin değerli katkılarıyla Türkçeye ve Türklük bilimine önemli hizmetlerde 
bulunmuştur. 


Bugün, sizlerle birlikte açışını yaptığımız “8. Uluslararası Türk Dili Ku- 
rultayı” da, tıpkı geçmişte olduğu gibi, Türklük biliminin hemen her ala- 
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Yıldırım Tuğrul TÜRKEŞ 


nında gerçekleştirilmekte olan ulusal ve uluslararası çalışmaların geniş bir 
hasılasını ortaya koyacak olması bakımından aynı öneme ve değere sahiptir. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Genç Türkiye Cumhuriyeti'nin bilimde, kültürde ve sanatta gerçekleş- 
tirmek istediği hamlelerin anahtarı olarak görülen Türkçe; o günden bu yana 
maceralı, tartışmalı ve inişli çıkışlı pek çok süreçler yaşamıştır. Bu karmaşık 
ve sorunlu süreçlerin kısa bir tarihçesini vermek bile, bu konuşma için ayrı- 
lan süreye sığmayacak kadar uzun bir zaman gerektireceğinden burada, dil 
konusunda günümüzde yaşanan birkaç önemli soruna değinmekle yetine- 
ceğim. 

Türkçe, bizi millet yapan ve bir arada tutan unsurların en önemlilerin- 
den birisidir. Türkçenin korunması ve sağlıklı bir şekilde geleceğe taşınması, 
Türk devleti ve milleti tarafından üzerinde ciddiyetle durulması ve dikkate 
alınması gereken beka sorunlarının en başında gelmektedir. 


Şanlı tarihimizden aldığımız dil mirasının azameti ve zenginliği göz 
önüne alındığında, bugün gelinen noktada, Türkçe adına çok da iç açıcı bir 
manzarayla karşı karşıya olmadığımızı üzülerek ifade etmek durumunda- 
yım. 


Kuru bir kelimeler yığınından ibaret olmayan dilimizin, ülkemizin 
uzun vadeli ülkülerini gerçekleştirme yolundaki en vazgeçilmez araçlardan 
birisi olduğunu dikkate alarak, devlet ve milletçe bu hususta yaşanan olum- 
suzlukları bir an önce gidermezsek geri dönüşü olmayan tehlikeli bir yola 
girmek üzere olduğumuzu ve dilimizin ciddi bir tehditle karşı karşıya kala- 
cağını şimdiden öngörebiliriz. 

Türkçe; -son yüzyılda hemen her alanda- yabancı dillerin, özellikle de 
İngilizcenin etkisi altına girmiştir. Bilinen, anlaşılan ve kuralına uygun Türk- 
çe karşılıkları olduğu hâlde; basın yayın kuruluşları, kitle iletişim araçları 
ve kimi bilim çevreleri tarafından dilimize sokuşturulan çok sayıda yabancı 
kökenli kelime, sadece anlaşma dilimizi, sosyal kavram ve terimlerimizi de- 
gil yer, mekân, dükkân, bina, kurum ve kuruluş adlarıyla şehirlerimizi de 
tanınmaz hâle getirmekte, yabancılaştırmakta ve Türk kültüründen uzaklaş- 
tırmaktadır. 


Son dönemde inşa edilen büyük ve gösterişli binaların; alışveriş, ticaret 
ve eğlence merkezlerinin; toplu konutların; hastanelerin; açık ve kapalı spor 
alanlarının adları yüzde doksan oranında yabancılaşmıştır. İstanbul, Ankara 
ve İzmir gibi büyük şehirlerimizle veya sadece turistik yörelerimizle sınırlı 
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kalmayan bu özenti ve duyarsızlık hâli, “Burası Türkiye mi?” dedirten çirkin 
ve sevimsiz bir manzaranın neredeyse ülkemizin tamamına hâkim olmasına 
yol açmıştır. 


Ön adları yabancı olan bu mekânların “tower, plaza, mall, center, resi- 
dence, center, club, arena, hospital” gibi genel adlarının da yabancı olmasının 
Türkçeye, Türk kültürüne, milli ve yerel mimarimize, ortak yaşama alanları- 
mıza, Sosyal ve medeni hayatımıza verdiği zararın önüne geçmek için daha 
ne kadar bekleyeceğiz? Belediyelerimizin ve ilgili kamu kurumlarımızın bu 
konuda bir an önce harekete geçmesi ve gerekli yasal düzenlemelerin Mecli- 
simizce yapılmasının zamanı hâlâ gelmemiş midir? 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Devletimizin 2023, 2050 ve 2071 hedeflerine ulaşma yolunda, milli kül- 
tür, sanat, bilim ve eğitim alanlarında gerçekleştireceği atılımların hedefine 
ulaşması için zengin, kullanışlı, anlaşılır ve temiz bir Türkçeye muhtaç oldu- 
gumuz çok açıktır. Dünya dilleri arasında zenginliği, işlekliği ve kıvraklığıyla 
öne çıkan, edebi birikimiyle bütün dünyaya parmak ısırtan Türkçenin; ge- 
rekmedikçe başka dillerden yeni kelime ve kavramlar almasına ihtiyaç yok- 
tur. Her türlü kelime ve kavram türetme yollarına sahip olan, başka dillerde 
eşine az rastlanır bir mecazlı anlatım ve ifade gücü bulunan bu muhteşem 
dilin; kendine özgü telaffuz, dil bilgisi, söz dizimi, vurgu ve tonlama unsur- 
larının yozlaşması, ecdadımızdan bize kalan en paha biçilmez miras olan 
Türkçeye yapabileceğimiz en büyük kötülük olacaktır. 


Türkçe konusunda gerekli duyarlılığa, özene ve bilince sahip genç ku- 
şaklar yetiştirmeyi başaramaz ve Türkçenin kendine özgü doğal dokusunun 
yabancı diller tarafından bu hızla tahrif edilmesine göz yumacak olursak 
tarih önünde hepimizin sorumlu ve kusurlu olacağını, bu vesileyle bir kez 
daha hatırlatmak isterim. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


15 Mart 2017 tarihinde düzenlenen bir törenle zatıalilerinin yüksek 
himayelerine alınan “Dilimiz Kimliğimizdir” üst başlıklı “2017 Türk Dili 
Yılı” ilanını gerçekleştirdik. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ile 
bağlı kuruluşu Türk Dil Kurumunun öncülüğünde başlatılan bu olağanüstü 
önemli milli davaya vermiş olduğunuz samimi destekten dolayı, zatıalilerine 
bir kez daha en derin şükranlarımı arz ediyorum. 


Yine, 17 Mayıs 2017 tarihli Resmi Gazetede yayımlanan “Başbakanlık 
Genelgesi” ile bütün kamu kurum ve kuruluşlarını, yerel yönetimleri, sivil 


Yıldırım Tuğrul TÜRKEŞ 


toplum örgütlerini ve basın yayın kuruluşlarını “2017 Türk Dili Yılı” etkin- 
liklerine destek ve katkı verme konusunda görevlendiren Sayın Başbaka- 
nımıza da aynı şekilde en içten teşekkürlerimi ve minnet duygularımı arz 
ediyorum. 


Hiç kuşkusuz “2017 Türk Dili Yılı” ilanı, uzun soluklu ve kesintisiz bir 
yürüyüşün sadece ilk adımından ibaret olacaktır. Bu etkinlik, 2017 yılına 
münhasır kalmayarak, yine zatıalilerinin yüksek himayeleri ve kamu ku- 
rumlarımızın değerli destek ve katkılarıyla, önümüzdeki yıllar boyunca da 
olanca hızıyla devam edecektir. 


Bu münasebetle, “8. Uluslarası Türk Dili Kurultayı” ile 15 Martta res- 
men ilan etmiş olduğumuz “2017 Türk Dili Yılı”"nın milletimize, ülkemize, 
devletimize ve büyük Türk dünyasına hayırlar getirmesi temennisiyle başta 
zatıalileri olmak üzere, bütün değerli konuklarımızı bir kez daha en içten 
sevgi ve saygılarımla selamlıyorum. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
PROF DR. DERYA ÖRS'ÜN 


8. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 
Açış ve Ödül Töreni Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, 
Saygıdeğer konuklar, 


Türklük bilimi ve Türk dili ko- 
nusunda, Türk dünyasının nitelik ve 
nicelik bakımından en geniş katılımlı 
ve kapsamlı toplantılarından olan ve 
dört yılda bir düzenlenen “8. Ulus- 
lararası Türk Dili Kurultayı”nın açış 
ve ödül törenini, değerli zamanınızı 
ayırarak teşriflerinizden ötürü Zzatıa- 
lilerine en derin şükranlarımı ve say- 
gılarımı arz ederim. 


15 Mart 2017 Çarşamba günü 
“Dilimiz Kimliğimizdir” üst başlığıyla 
resmen ilan ettiğimiz “2017 Türk Dili 
Yılı” etkinliğimizde olduğu gibi, bu- 
gün de bizleri yalnız bırakmayan say- 
gıdeğer devlet erkânımızı, Kurultay'a 
yurt dışından ve yurt içinden katılan değerli bilim insanlarını, aydınlık ya- 


rınlarımızın umut fidanları olan aziz gençlerimizi sevgi ve saygıyla selamla- 
rım. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Türk devletinin ve milletinin, kelimenin tam anlamıyla milli ve vazge- 
çilmesi imkânsız sayılabilecek birkaç davası varsa bunlardan birisi muhak- 
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kak ki Türkçe davasıdır. Vatan, millet, devlet ve bayrak kavramları ne kadar 
önemli ve değerliyse dil de bir o kadar önemli ve değerlidir. 


Son iki yüzyıldır yaşadığımız toplumsal ve siyasal çalkantılar; her şey- 
den çok dilimizi etkilemiş, âdeta kökünden sarsmış, binlerce yıllık dil ağacı- 
mızın yaprakları birer birer sararıp dökülmüş, etrafını yaban otları sarmıştır. 
Bugünün tabiriyle Türkçenin fabrika ayarlarıyla oynanmıştır. Bu yüzden, 

“Türk diline kimsene bakmazıdı” diyen Âşık Paşa'nın yedi asır önce işaret etti- 
ği tehlike ve tehdit, bir kez daha kara bulutlar gibi dilimizin üstüne çökmüş- 
tür. Türkçenin -özellikle son elli yıldır- içine düştüğü uçurum gün geçtikçe 
daha da derinleşmektedir. Karacaoğlan bugün çıkıp gelse kendi öz yurdun- 
da, “Dilleri var bizim dile benzemez” demekten kendini alamayacaktır. 


Dünyanın en güçlü ve zengin dillerinden birisi olan Türkçeyi tehdit 
eden asıl ve gerçek tehlike; dilimizin kendisini yenileme hususundaki imkân 
ve kabiliyetlerinin eksikliğinden değil, bu konudaki toplumsal ve kurumsal 
bilinç eksikliğinden, duyarsızlık, özensizlik ve aymazlıktan kaynaklanmak- 
tadır. Türk toplumunun ve devlet kurumlarının dil konusundaki sinir uçları, 
her geçen gün biraz daha duyu yitimine uğramaktadır. İmlasından telaffu- 
zuna, dilbilgisinden ses tonlamasına ve vurgularına kadar hızlı bir değişime 
uğrayan Türkçenin, daha fazla zarar görmeden bir an önce korunma altına 
alınması ve bu husustaki maddi manevi bütün tedbirlerin hayata geçirilmesi 
gerekmektedir. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


Çizdiğim karamsar tablonun, kimilerince abartılı bulunabileceğinin 
farkındayım. Yüksek müsaadelerinizle iddiamı doğrulayacak birkaç çarpıcı 
örnek vermek istiyorum: Teşkilatları yasayla belirlemiş kamu kurum ve ku- 
ruluşlarımızın pek çoğunun asıl adlarıyla alt birimlerinin adları; söz konusu 
kelimelerin Türkçeleri olduğu hâlde, yabancı kelimelerden teşkil edilmiştir. 
Anayasamız başta olmak üzere, her türlü hukuki metinlerimizde hiçbir şe- 
kilde kullanılmaması gereken yüzlerce yabancı kelime ve kavram yer almak- 
tadır. Belediyelerimizin alışveriş şenlikleri yerine “shopping fest”ler düzen- 
lemeleri, Türkçe ve Türk kültürü adına kabul edilmesi mümkün olmayan 
yaklaşımlardır. Tıp dilimizin Türkçeden arındırılarak Latince ve İngilizce- 
ye mahküm edilmesi yetmezmiş gibi, hastane adı taşıyan mekânların çoğu 
da “hospital”a dönüştürülmüştür. Spor salonlarımız artık birer “arena'dan 
ibarettir. Bütün dünyada kendisini ispat etmiş olan inşaat kesimimizin son 
yıllarda ürettiği bina ve mekânların yüzde doksanına Batı kökenli dillerden 
alınma yabancı adlar verilmiştir, verilmektedir. Şehirlerimizin artık tanın- 
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maz hâle gelen Türk İslam kültürüne büsbütün yabancılaşmış çehresi, bu 
durumun en somut göstergesidir. Şimdilerde küçük mahallelerimizde bile 
bakkal, berber, manav, kahvehane kalmamış; bunların yerini market, kuaför, 
groseri, kafe almıştır. Türkiye'de üretilen ve marka değeri taşıyan çok çeşit- 
li ticari malların ve eşyanın neredeyse tamamına yakını ile bunları üreten 
şirketlerin adları yabancı dillerden seçilmektedir. Bazı devlet kurumlarının 
çıkardıkları yayınlar da dâhil olmak üzere, Türkiyede yayımlanan haftalık 
ve aylık dergilerin yüzde 60'a yakını yabancı adlar taşımaktadır. Birkaç is- 
tisna dışında televizyon ve radyoların büyük bölümünün tam veya kısaltıl- 
mış adları yabancıdır. İngilizce kelimeler bu hızla dilimize girmeye devam 
ederse, çok değil 20 yıl sonra, zamanında Fransızcadan alınmış kelimelerle 
birlikte dilimizin en az yüzde otuzu Batı kökenli kelimelerden oluşacaktır. 
Türkçenin geleceği için bundan daha büyük bir tehlike ve tehdit düşünmek 
mümkün değildir. 

Bunların hepsinden daha vahim olanı, Türkçenin bir bilim dili olarak 
ilerlemesini ve gelişmesini engelleyen yabancı dilde eğitim meselesinin dev- 
let eliyle desteklenmesidir. Gençlerimiz mutlaka bir veya birkaç yabancı dil 
öğrenmeli ancak belli sayıda teknik alan dışında, özellikle sosyal bilimler 
alanında yabancı dilde eğitim görmemelidirler çünkü hiçbir toplum kendi 
tarihini, edebiyatını, felsefesini, toplum bilimini, sanatını ve kültürünü baş- 
ka bir dille inşa edemez. Yabancı dille milli ve yerel bir kültür ve medeniyet 
inşa etmek, içi boş ve anlamsız bir iddiadan öteye geçemez. 


Devletimizi ve milletimizi, 21. yüzyılın ikinci, üçüncü ve dördüncü çey- 
reğine taşıyarak küresel bir güç hâline getirecek maddi ve manevi unsurlar 
arasında en ön sıralarda yer alan Türkçenin önemini ve değerini kavramak 
zorundayız. Türkçe konusundaki bilinci ve duyarlılığı ilköğretim sıraların- 
dan başlayarak geliştirmekten başka çıkar yolumuz yoktur. Aksi takdirde 
Türkçenin, birkaç kuşak sonra bir anlaşma ve iletişim aracı olmaktan çıkıp 
bir çatışma ve anlaşmazlık unsuruna dönüşmesi kaçınılmaz hâle gelecektir. 


Sayın Cumhurbaşkanım, 


“2017 Türk Dili Yılı”; başta kamu kurum ve kuruluşları olmak üzere, top- 
lumun bütün kesimlerinin dikkatini yukarıda saydığım olumsuzluklara çek- 
mek ve bunlara çözüm yolları arayıp bulmak amacıyla ilan edilmiş bir baş- 
langıç adımıdır. Zatıalilerinin yüksek himayelerine alınan hayati öneme ve 
değere sahip bu etkinliğin en üst düzey derecede başarılı olabilmesi ve olum- 
lu sonuçlar elde edebilmesi için eğitim, bilim, kültür ve sanat konularında 
sorumluluk sahibi olan bütün Bakanlıklarımızın ve onlara bağlı kurum ve 
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kuruluşların iş birliğine, yardımına, desteğine ve katkısına ihtiyacımız vardır. 
Devletimiz ve milletimiz el ele verip çalıştığı sürece, üstesinden gelemeyece- 
gimiz hiçbir zorluk olmadığına içtenlikle inanıyorum. 


Bu vesileyle “8. Türk Dili Kurultayı”nın açış ve ödül töreninin yüksek 
huzurlarında icra edilmesini tensip buyuran ve “2017 Türk Dili Yılı” faali- 
yetini himayelerine alan zatıalilerine mahsus teşekkürlerimi arz ediyorum. 
Yayımladıkları genelge ile kamu kurumlarını “2017 Türk Dili Yılı”na des- 
tek vermek üzere görevlendiren Sayın Başbakanımız Binali YILDIRIMa ve 
çalışmalarımızda bize her türlü kolaylığı ve yardımı sağlayan Sayın Başba- 
kan Yardımcımız Yıldırım Tuğrul TÜRKEŞ* bir kez daha en kalbi şükran ve 
minnet duygularımı ifade etmek istiyorum. Birazdan sizin elinizden “Türk 
Diline Hizmet Üstün Ödülü” alma bahtiyarlığına nail olacak olan yerli ve 
yabancı bilim insanlarımızı yürekten kutluyor, hepinizi saygı ve sevgiyle se- 
lamlıyorum. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
PROF DR. MusTAFA S. KAÇALİN'İN 
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Sayın Cumhurbaşkanım, 
Değerli Konuklar, 


1932'de başlayan, değişik tarihler 
ve adlarla yirmi kere yapılan toplantı- 
ların yirmi birincisi olan 8. Türk Dili 
Kurultayı'na hoş geldiniz. 156sı yurt 
içi, 110'u yurt dışı, 266 iştirakçiden 
247 bildiri, bu toplantımızın belke- 
miğidir. Oturumlarda Türkiye dâhil 
34 ülkeden iştirakçi vardır. 

Kurultayımızı teşriflerinizden ve 
2017 Türk Dili Yılını himayeleriniz- 
den dolayı zatıalilerine en içten şük- 
ranlarımı sunarım. 

2017 Türk Dili Yılı'nı başbakan- 
lık genelgesi yayımlayarak hükümet 


birimlerinin çalışma alanına katan 
Sayın Başbakanımız Binali YILDIRIM'a, her zaman himayekâr iş birliği 
içerisinde bulunduğumuz Sayın Başbakan Yardımcımız Yıldırım Tuğrul 
TÜRKEŞe teşekkürlerimi arz ederim. 


Yurt dışından ve yurt içinden Kurultay'a katılarak Türklük bilimine ve 
Türkçeye hizmet eden değerli bilginlerin her birine ayrı ayrı minnet ve şük- 
ran duygularımı arz ederim. 
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Biz Kurum olarak devlet yazışmalarında dilimizi kalıcı olarak kullanan- 
larla; Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakanlığı, Gençlik ve Spor Bakanlığı, İçişleri 
Bakanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Milli Eğitim Bakanlığı, Sağlık Bakan- 
lığı, Yükseköğretim Kurulu, Radyo ve Televizyon Üst Kurulu, Türkiye Radyo 
Televizyon Kurumu, mahalli idareler olmak üzere bütün kamu kurum ve 
kuruluşları, sivil toplum örgütleri ve basın yayın organları ile iş birliğine ta- 
libiz ve hazırız. Ders kitaplarındaki Türkçe, televizyon dizilerindeki Türkçe 
hususunda katkı vermeğe hazırız. 


Devlet kurumlarından Türkçe duyarlılığı beklemek yerine, bir Türkçe 
danışmanı istihdam edilmesinden yana olduğumuzu belirtmek isterim. Ba- 
sın yayın kuruluşlarının özen göstermediğini söylemeğe gerek yok. Düzelt- 
me işaretsiz ve noktalamasız, hatta sonu noktasız cümleler aldı başını gidiyor. 


Belediye meclislerimizin Türkçe hassasiyeti konusunda karar vermesini 
ve müeyyide uygulamasını istemek hakkımızdır çünkü bu işin Kurum uh- 
desinde olduğunu sanıp bizden talep edenlere teker teker meram anlatmak 
işimiz olmamalı. 

Dil kirliliği, dil yanlışlığına dönüştü. Kelime dikkatsizliklerine ilave 
olarak ifade bozuklukları da resmi olarak icra edilebilmektedir. “Eski dışiş- 
leri bakanı” yerine “dışişleri eski bakanı” demek ne ise “IV. Murat” yerine 
“Murat IV” demek de aynıdır. F klavye yerine başka klavye kullanmak hız 
bakımından yürüyen merdivene tersine tırmanmakla eştir. F klavye ile yarı- 
şan Türkler, Latin harfi kullanan on altı dilde metin yazmada hep birincilik 
almışlardır. 


“Daha bir asır önce kullandığımız ve herkesin anladığı ortalama keli- 
meleri sürgün edip dilden atanlar; neden Batı kökenli kelime, kavram ve 
terimlere sonuna kadar kucak açıyor ve neden eşyaya ve mekânlara ad ve- 
rirken Türkçe kelimeler kullanmak birilerinde aşağılık duygusu oluşturuyor 
ve onları âdeta rahatsız ediyor?” sorusuna cevap bulmadıkça dil meselemizi 
çözemeyiz. 

Ağırlıklı olarak sözlük çalışmalarını yürüten Kurumumuz; Makedon- 
ca-Türkçe Türkçe-Makedonca, Arnavutça-Türkçe Türkçe-Arnavutça, Bul- 
garca-Türkçe Türkçe-Bulgarca sözlüğü yayımlama hazırlıkları içerisindedir. 
Bunun gibi bize katkıda bulunanlarla komşu coğrafyamızın dilleri öncelikli 
olarak sözlük hazırlayanlara kapımız açıktır. 


Tarihi derinlik içerisinde atalarımızın kullandığı dilden kopuk talihsiz; 
coğrafi genişlik içerisinde akrabalarımızın konuştuğu dilden kopuk hâlsiz; 
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anlaşılır Türkçesi varken vizyonlu, misyonlu hasılı siyonlu işgal kelimeleriy- 
le istikbalsiz bir Türkçe ile ancak başarısızlık başarılabilir. “Buhran”a “kriz” 
dersek, “kalp sektesi”ne “kriz” dersek krizden kurtulamayız. Çizgisiz ola- 
mayız, çizgimiz Türkçe olmalı. İlgisiz olamayız, ilgimiz kendimize olmalı. 
Kimliksiz olamayız, dilimiz kimliğimiz olmalı. Bu -malı, -meli'ler küçük gö- 
rülürse elin malı olmak herhâlde kaçınılmaz olmalı. 


Hiç kimse, kullanılmaması gereken bir kelimeyi “ama o milletlerarası” 
deyip kullanma serbestliğine sahip değildir. Milletlerarasının olması için 
milletlerin var olması gerekir. Var oluş mücadelesinde millet tarafını seçme- 
yen arada kalır. Ağır taşı köşeye korlar. Köşede ağır bir millet olmayıp arada 
küçük bir kabile olmak başkasının keyfine meze olmaktır. Atlar tepişir arada 
merkepler ezilir. Küheylan olana merkeplik zillettir. 


İşgalci kelimelerin beynimizi istila etmesine hiçbir Türk'ün kullanma- 
dığı, hiçbir Türkün anlamadığı, hiçbir kuralın tanınmadığı yapma, Türkçesi 
ile karşı durulamaz. Kurucumuzun orta yolu, yolumuzdur. 


Sayın Cumhurbaşkanım, “Türkçe elden gidiyor, Türkçe gidince Türk kim- 
liği de gidiyor, sizin döneminiz böyle bir gafletle anılmamalı” cümlesini had- 
dini aşmadan vahameti arz etmek olarak alınız. 


Dilimiz kendimizdir, kamusumuz namusumuz. Kendimizi kurtarmak 
elzem namusumuzu korumak ehemdir. Türk dili çınarının konuşulmayan, 
yazılmayan hasılı kitaplaşamayan yapraklarının topraklaşması mukadderdir. 
Dilimiz dünümüz, dilimiz günümüz, dilimiz ömrümüzdür. Elimize, dilimi- 
ze sahip olmak şiarımızdır. Özümüz, ana dilimizde ata sözümüzdedir. Ana 
dilimiz ata mirasımızdır. Mirasın reddiyle, mirasın talanıyla büyünmez; ya- 
bancı engeli, yabancılaşma illeti mirasımızın yarına taşınmasıyla aşılır. Bu iş 
böyle başarılır. Başarı dileklerimle, hepinizi muhabbetle selamlıyorum. 


SEVGİ 


İsmet EMRE 


hareket olduğunu, buna karşı ölümün ise mutlak durgunluk anla- 

mına geldiğini biliyoruz. Canlıların kımıldaması varoluş zeminine 
bir şeyi daha ekleme amacı taşır: Bütünleşme. Teklik, bu yönüyle yaratıcı- 
ya mahsus bir eylemdir; yaratılanların hepsi bakımından varoluşun iki ucu 
olan uzamda bir yer işgal etme ve işgal ettiği yerle ilişki kurma varlığın bir 
kereye mahsus belirip kaybolmasının yerine süreklileşmesinin zorunlulu- 
guna işaret eder. Bütün bunların olup bitmesi için var olanın içten, dipten, 
en derin yerden dışa, dışarıya, en uca yönelik bir harekete ihtiyacı var. Bu 
hareket eğer pozitif eğilimli ve varlığını sabitleyip akışkan hâle getirmeye 
yönelikse sevgi; negatif eğilimi ve varlık alanını daraltıp katılaştırma eğilimi 
gösteriyorsa nefret adını alacaktır. Bundan dolayı sevgi, çoğaltıcı akışkanlık; 
nefret ise azaltıcı katılık anlamına tekabül eder. Tanrı'nın yarattığı her şeyin 
kaynağında/mayasında sevgi oluşu; sevginin yaratmaya özgü bir hareket, kı- 
mıldama ve çoğalma özü taşıdığını gösterir. 


Ve: olmak, kımıldamak demektir. Canlı olmanın birincil emaresinin 


Bu yazı sevgiye dairdir: “S” gibi bedeni bir baştan ötekine dolaşarak 


«<>» 


akan ırmak; “e” gibi kıpırdayan, hareket eden kamışların arasından hafif 
eğilimlerle sızmaya çabalayan göl; “v” gibi suyunu yukarı, göğe, en yükseğe 
ulaştırmak amacıyla başını bir kısrak gibi kaldırıp varlığını püskürten fıski- 
ye; “g” gibi yer altı suyu olarak bedenin bütün damarlarını dolaşarak buldu- 
Şu en zayıf noktadan yüzeye fırlayan ve en nihayet “i” gibi bazen çizgi, bazen 
nokta olarak bir var, bir yok biçiminde görünüp kaybolan, hep olan, her olan, 
hiç solmayan bir duygudan bahsedeceğiz... 

Sevginin doğası, kaskatı olanı gevşetip yumuşatarak canlılaştırmaya 
dayanmaktadır. Şiddeti ve türevleri ise sevginin gücüyle doğrudan ilgilidir. 


Türk Dili 


Sevgi 


Mutlak katı ve hareketsiz oldukları için nesneler sevgiden muaftır. Evren 
bakımından sevgiyle donanmış tek gezegen dünyadır; bunun dışındakiler 
ya onunla hiç karşılaşmamış yahut da ona teğet geçmiş gök cisimleridir. 
Dünyanın güneşle kurduğu ilişki, güneşin dünyaya akmasından kaynaklı bir 
yumuşatma hamlesi olarak düşünülebilir. Ay, güneşe teğet geçerek sevgiyi 
sadece bilgi olarak; yıldızlar ve öteki gezegenler ise hiç tanımama anlamında 
bir ilişkiye sahiptirler. Güneş her gün kımıldayarak dünyayla bitişir ve 
sıcaklığını orada, bir tek orada hayata tahvil eder. 


Canlılar kategorisinde de durum değişmez: Taş, katı ve kımıltısız oldu- 
ğu için sevgiden tamamen muaf; bitki, nispi hareketli olduğu ama iradesiz- 
likten dolayı daraltılmış bir sevgiye; hayvan, sınırlı bir iradeye sahip olduğu 
için içgüdüsel bir sevgiye; insan ise güçlü bir irade taşıdığı için çağlayıp 
akabilecek coşkulu bir sevgiye zemin teşkil ediyorlar. Buradan hareketle yu- 
karıdan aşağıya, güçlüden güçsüze yönelik sevgi iniş çıkışlarının doğrudan 
açık bir iradeyle ve fark etme kategorisiyle de bağlantılı olduğu görülebilir. 


Sevginin insan bedeni ve ruhundaki iniş çıkışlarının her bir insanın 
iç dünyasına göre değişkenlik göstermesinin sebebi de işte bu fark edişler 
arasındaki nispi ayrımlaşmalardır. Gözenekli ve dışa açık ruhların sevgi- 
si, sayısız çağrışımla beslendiği için uçsuz bucaksız; gözenekleri olmayan 
yahut kapalı yahut sağırlaşmış, pelteleşmiş ruhların sevgisi ise o nispette 
daraltılmış, kötürümleşmiş, hatta büsbütün dumura uğramıştır denebilir 
çünkü sevgi, biraz da sevilen nesne/özneye yönelik bilgiyi gerektirmektedir. 
Bilgisine sahip olmadığını sevmek insana mahsus değildir. Gözenekli ruha 
sahip insanlarda sevilen nesneye yönelik bilgi, aynı zamanda sevilen nesne- 
nin kavranmasından kaynaklı bir farkındalık yaratmaktadır ki bu da insan 
oluşun bir üst katmanıdır. Haddizatında sevginin birbiriyle sürekli aynı or- 
tamı paylaşan insanlar arasında çoğaldığı hâlde, mekânca uzak olanlar ara- 
sında gevşemesinin ve bunun da mekân birliğine yönelik kışkırtıcı bir arzu- 
ya dönüşmesinin sebebi budur. Çoğu zaman, dünyanın herhangi bir yerinde 
bizimle aynı çağı paylaşan fakat bilgisine sahip olmadığımız insanları sev- 
meyiz. En azından onlara dair sevgimizin aynelyakin olmadığı söylenebilir. 


Peki, her şey böyle de insan niye hayatı boyunca sürekli bir sevgi açlı- 
ğı hisseder ve neredeyse haftanın her günü sevgisizlikten damarları kuru- 
muşçasına sevgiye ihtiyaç duyar? Bunun görünür en önemli sebebi; ken- 
dinden uzaklaşmanın, yer yer kopmanın yarattığı bir yabancılaşmadır ve 
bu uzaklaşmayı yakınlaştırıp insanı kendisiyle yüz yüze getirecek, aynada 
kendine baktıracak “ötekilere” duyulan ihtiyaçtır. Çevremizdeki insanların 
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bize yönelik iltifatları, sevgi içerikli cümle ve yaklaşımlarının hoşumuza git- 
mesinin en önemli sebebi; o mesajlar üzerinden varlığımızı anımsamamız, 
perçinlememizdir. Üstelik bunun belli oranda bir pozitif enerjiye dönüşerek 
varlığımızı akışkan hâle getirmesi ve dışa taşırması da ikincil derecede iltifa- 
ta mütemayil hâle getirir ki dünyanın en dürüst insanı bile iltifatlar karşısın- 
da anlık kayboluşlara gark olur. 


İnsan hamuru, birinci dereceden, Yaradanın sevgi üflemesiyle 
yoğrulmuştur ve insanı yonttuğumuzda en altta, en özde kalan kristalize 
yapı sevgidir. Bu da dünyanın en zalim, en korkunç insanında bile bazen 
umulmadık bir sevgi sıçramasının kendisini göstererek bizi şaşırtmasına 
neden olur. Hayatı boyunca hiç sevmemiş ve sevilmemiş bir insan için 
söylenecek şeyse kabuğunu bir saniyeliğine bile kırıp aynada kendine 
bakmamış hükmü verilebilir ki bu da bizi aslında en basit, en genel, en kaba 
biçimde bir “yontulmamışlık” kategorisine götürür. Bütün mesele, insanın 
geldiği gibi ve el değmeden, jelatini bile çıkarılmadan öte tarafa gönderilece- 
ği mi yoksa beyninin bütün kıvrımları kullanılarak süzekçesine yaşadıkları- 
nı içine alıp, içindekileri dışarı çıkararak sürekli bir tepkime hâliyle yaşayıp 
incelikli bir bünyeyle gönderileceği midir? İşte bütün mesele bu! 
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çıkarmaya çalışan yazarlar; artık sehap yerine bulut, gendum yerine 
buğday, bahr yerine deniz, cebel yerine dağ, nan yerine ekmek, baran 
yerine yağmur demeye çalışmış, yazdıkları şiirlerde Türkçe kökenli kelime- 
leri kullanmaya başlamışlardır. Türkçe üzerindeki perde yavaş yavaş ara- 


(gi yüzyılın başında Türkçe kelime ve eklere yönelen, onları öne 


lanmış, Türkçe kökenli kelime ve terimlerin pırıltısı gönülleri rahatlatmıştı. 
Bununla birlikte Osmanlı Türkçesinde sık kullanılan ahlaki, sıhhi, miladi, 
nakdi, zaruri, ebedi, resmi gibi nispet isi ile yapılmış sıfatlardan birçoğunun 
Türkçe olarak karşılanması gerçekleşmemiştir. Günümüze kadar bu durum 
değişmeden sürüp gelmiştir. Öte yandan bu tür kelime ve terimler kanun 
maddeleri arasında geçiyorsa onlara dokunmak hiç mümkün olamamıştır. 
Aynı durumu -en ekiyle yapılmış zarflarda da görüyoruz. İtibaren, tedviren, 
sehven, kısmen, tahminen, kasten, resen gibi hukuk dilinde yer etmiş zarflar 
dilde korunmuştur. Kanun ve basın dilinde geçip de bugün iyice unutulmuş 
pek çok nispet ili sıfatlar ve -en ekli zarflar, Türkler için birer yaban kelime 
durumuna düşmüştür. Türkçe karşılıklarına aşağıda değineceğim fitri, fıtra- 
ten aynı kökten fıtrat bunlardan birkaçıdır. Daha dün televizyon haberlerin- 
de dinlediğim muhammen bedel örneğindeki muhammen sıfatı da birçokla- 
rınca yabancı bir kelime durumundadır. 


Kanunların dilinde yapılan Türkçeleştirmelere rağmen söz konusu nis- 
pet ili sıfatlar büyük ölçüde korunmuştur. İtiyadi bunlardan biridir. 5237 
Sayılı Türk Ceza Kanunu'nun 6. Maddesi'nin h bendinde itiyadi suç terimi 
şöyle geçer: 
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h) İtiyadi suçlu deyiminden; kasıtlı bir suçun temel şeklini ya da daha 
ağır veya daha az cezayı gerektiren nitelikli şekillerini bir yıl içinde ve farklı 
zamanlarda ikiden fazla işleyen kişi. 


Bu cümlede ya da ile veya bağlaçları dışında verilmiş olan tanım, cümle 
kurallarına uygun yapılmıştır. ya da, veya bağlaçlarına gelince bu konudaki 
bilgimiz şöyledir: 

Bunlar cümlede ve... veya... veyahut... biçiminde kullanılırdı. Bu üçlü 
bağlaçlardan veya bağlacı, Türkçeleştirme çalışmalarında ya da biçiminde 
karşılanmaya çalışıldı. Bir başka üçlü biçim ya...ya... yadaidi. yada bir 
de böyle kullanılmıştı. Ya ben ya sen ya da o biçimindeki kullanım inceliğine 
dikkat eden pek kalmadı; bir cümlede ya da, veya bağlaçlarını bir arada gö- 
rebiliyoruz. Bu durumda yukarıdaki kanun metninde yada ... veya tekrarı- 
na düşmemek için cümlenin ilgili bölümü şöyle olabilirdi: 

... suçun temel şeklini, daha ağır veya daha az cezayı gerektiren nitelikli 
şekillerini... 


Burada daha söylenecek başka sözler de var. Örnek olarak eski metin- 
lerde geçen bir de ya dahi (< ya takı) var. Anlaşılan bugünkü ya da'nın özgün 
biçimi. Binnur Erdağı Doğuer'in Hekim Bereket, Hülasa adlı yayınında şöyle 
geçiyor: 

“.. anun nişanı odur kim katı düşmekden ya dahi bere yemekden sonra 
olur...” (53. s.,26a -2 ) günümüze aktarılması şöyle olabilir: 


<,.. sert düşmekten ya da yara bere yemekten olur...” 


Daha önceki yazılarımda kanun maddelerinde geçen deyim kelimesi- 
nin yerine ferim sözünün kullanılmasını belirttiğim için bu konuyu tekrar 
açmak istemiyorum. 


Söz konusu bağlaçların kullanımıyla ilgili hususa açıklık getirdikten 
sonra ifiyat terimine dönebiliriz. 


İtiyat, -dı biçiminde Türkçe Sözlük'te yer alan Arapça kökenli bu keli- 
menin sıfatı ifiyadi sözlükte bulunmamaktadır. Sözlük hazırlayanlar; terim 
niteliğinde olan kelimeleri genellikle sayfaları arasına almaz, bunları terim 
sözlüklerine bırakır. Ancak bu durumda bir istikrar olduğu söylenemez. Bir 
başka husus, bu tür kelimelerin ad, sıfat ve zarf biçimleri, öteki türevleri bir- 
likte düşünülmez. Dolayısıyla Türkçe Sözlük'te itiyadi ve itiyadi suç bulun- 
mamaktadır. 
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Kanun metinlerinde geçen bir diğer Arapça kökenli kelime ihtiyaf'tır. 
1086 Sayılı Mülga Hukuk Usulü Mahkemeleri Kanunu'nun 105. Maddesi'nde 
şöyle geçer: 

“Hâkimden ihtiyati tedbire karar verilmesi arzuhal ile talep olunur.” 


Türkçe Sözlük'te hem ihtiyat hem de bunun sıfatı olan ihtiyati kelimesine 
yer verilmiş. Bu iki kelimenin yanı sıra bir hukuk terimi olan ihtiyati tedbir 
de Türkçe Sözlük'e dâhil edilmiştir. huk. kısaltmasıyla verilen tanım şöyledir: 


ihtiyati tedbir “Yargılama öncesi yasal organlarca alınan önlem” 


İtiyadi suç, terim sözlüklerine bırakılırken gene bir hukuk terimi olan 
ihtiyati tedbir sözlüğe alınmış. İki terimden birinin sözlüğe alınıp diğerinin 
alınmamasına verilecek makul bir cevap yoktur. Denebilir ki itiyadi suç teri- 
mine nispeten ihtiyati tedbir yazı dilinde daha çok kullanıldığı için böyle bir 
yola gidilmiş. Ancak Türk Ceza Kanunu'nun 4. Maddesi'nde yer alan “Ka- 
nun bilmemek mazeret değildir” hükmünü göz önüne alırsak insan hayatında 
bu tür terimleri öne çıkarmak, sözlüklere almak, aydınlatıcı açıklamalarda 
bulunmak gerekir. 


Kanun yazıcıları söz konusu nispet ili sözlerin, -en ekli zarfların Türk- 
çelerini aramaya pek yönelmezler. Onların da kendilerine göre birtakım kay- 
gıları vardır. Bu durumda iş sözlüklere düşmekte, insan hayatıyla ilgili diğer 
kelimeler gibi kanunlarda geçen terimlerin de tanımlanması gerekmektedir. 
Bu açıklamaları yaparken pek merak ederim, acaba ülkemizde kelimelerin 
anlamlarını öğrenmek, sıfatı, zarfını, deyimini düşünmek için sözlüklere 
bakma alışkanlığı gösterenlerin sayısı ne durumda? Söz hazinesinin alabil- 
diğine daraldığını dikkate alan kaldı mı? 


Sıfat olarak nitelediğimiz nispet bildiren -/li şekiller gerektiğinde zarf 
olarak da kullanılır. Dilin bu incelikleri kanun yazıcılarınca bilinmesi gere- 
kir. Örneği gene Türk Ceza Kanunu'ndan verelim: 


“İradi olarak alınan alkol veya uyuşturucu madde etkisinde suç işleyen 
kişi hakkında birinci fıkra hükmü uygulanmaz” (34. Madde 2). 


Kanun metinlerinde iradi yanında gayrüradi de sık kullanılır. 


Burada söz konusu ettiğimiz itiyadi, ihtiyati, iradi terimlerindeki nispet 
bildiren -i ekini karışma söz konusu olmadığı için düzeltme işaretiyle göster- 
miyoruz. İnsan bedeni ile bedeni aksaklık, adamın keyfi ile keyfi davranış ör- 
neklerinde nispet bildiren -i eki ile 3. tekil iyelik eki -i arasında benzerlik ol- 
duğu için bedeni ve keyfi kelimelerini düzeltme işaretiyle yazıyoruz. Bunun 
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gibi toplumumuzda özellikle basında henüz gereği gibi dikkat çekmeyen kar 
ile kârı düzeltme işaretiyle birbirinden ayırmayan hususları yeri gelmişken 
belirtmiş olalım. 


Bu üç terimden iradi için Türkçeleştirme çalışmalarında bulunan istenç- 
li kanun maddeleri arasına giremezken sağlık bilimlerinde, psikolojide istenç 
sözüne istençli, istençsiz biçiminde daha çok ilgi duyulmuştur. Üzerinde du- 
racağımız meselelerden biri de çeşitli bilim ve sanat dalları arasında terim 
birliği kurmaktır. 


Korumacı bir tutum içinde olan kanun yapıcı sebep yerine neden kulla- 
nırken nispet ili ve -en ekli kelimeleri Türkçeleriyle değiştirme yoluna git- 
mez. Belki de bu hususu dile getiren, Türkçelerine yönlenmeyi hatırlatanlar 
olmamıştır. 


Bizde sıfat olan ve nispet bildiren -/li kelimeler üzerinde en çok duran 
bilim adamlarından biri, Türk Dil Dil Kurumunda başkanlık görevini de 
üstlenmiş Tahsin Banguoğlu'dur. Onun -sal (-sel) ikiyle ilgili olarak yazdığı 
4 yazı, Dil Bahisleri adlı kitabında yer alır (Kubbealtı Neşriyatı, 1987). Gene 
aynı kitapta bulunan üç yazısı da nispet sıfatlarıyla ilgilidir. 


Nispet ili sıfatların Türkçeleştirilmesinde -sal (-sel) ikinin yapay oldu- 
gunu savunan TI. Banguoğlu, bu ek yerine -sı, -cıl, -sıl, -ıl, -ık, -cı, -ce ekleri- 
ni önerir; bunlardan -sı (<-sıg) ekinin tarihi boyutu olduğu üzerinde durur. 
Okumayan, Türkçedeki bu imkânları görmeyen, söz konusu ekleri deneme- 
yen, kimseler geçen yıllar içinde nispet ili kelime ve terimleri -sal (-sel) veya 
-al(-el) ekiyle karşıladılar. 


Verilen bunca ek dikkate alınmadan adlara gelen ve durum (hâl) eki 
olan -dan (-den, -tan, -ten) ekine başvuruldu, nispet ekli sıfatlar doğuştan 
(fıtri) veya içten (samimi) örneklerinde olduğu gibi -tan(-fen) durum ekiyle 
karşılandı. Zarfı (fıtraten) da yaradılıştan biçiminde aynı ekle karşılandı. 


Cumhuriyet tarihi boyunca türetilmiş ve birçoğu da dilde yer etmiş bu 
tür kelime ve terimleri yapıca yanlış bulunmuştur. Ancak bunlar üzerinde 
yeniden bir tasarrufa gidilmeyeceği açıktır. Aslında her birinin kendine özgü 
bir hikâyesi var. Artık olan olmuş, hiç olmazsa şimdi yeni türetilecek terim- 
lerde bu incelikleri göz önünde bulunduralım. 

Aradan 30 yıldan fazla zaman geçti resmi dilde inzibati tedbirler, idari 
tedbirler, miladi takvim, seferi durum, siyasi karar, keyfi davranış, asli unsur 
gibi nispet ili kelime ve terimler varlığını korudu. Tahmin yerine önerilen 
kestirim sıfat söz konusu olduğunda kestirimli olamadı; tahmini ve zarfı olan 
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tahminen varlıklarını korudu. Hikâyesi anlatılacak daha pek çok nispet ili 
kelimeler var. 


Kullanım dışı kalmış yüzden fazla nispet -i'li kelime kitapların sayfaları 
arasında kaldı, birçoğu da eskimiş gerekçesiyle sözlüklerden çıkarıldı. “Top- 
raksı, toprakla ilgili” anlamında #ürabi kişi adı olarak yaşatıldı. Renk adı tu- 
runci kişi adları Şükri, Hüsni uyuma bağlı olarak turuncu, Şükrü, Hüsnü şek- 
lini aldı. Renk adı olan zeytuni, kelimesinde böyle bir değişme olmadı. Öte 
yandan eleştiri konusu olan -al (-el) ekiyle kurulmuş ve mahalli kelimesine 
karşılık olarak gösterilmiş olan yerel dilde benimsendi. 


Gene eleştiri konusu olduğu hâlde -ay (-ey) eki yatay örneğinde olduğu 
gibi ufki terimine karşılık oldu. Şimdi eğitimde yatay geçiş, yeşil alanlara 
daha fazla yer kalsın diye inşaatta yatay yapı gibi yeni terimler türetildi. Bu- 
nun gibi şaküli matematikte düşey ile dilde yerini buldu. Satıh ve sathi terim- 
lerinde ise yukarıdaki örneklerde olduğu gibi bir gelişme olmadı. Yüzey öteki 
örneklerde olduğu gibi sathi'nin karşılığı değil satıh kelimenin karşılığı oldu. 
Bu durumda sathi sıfatı bu kez yüzeysel biçiminde dile yerleşti. Bu durum, 
biraz da -ay (-ey) ekinin addan ad yapan bir ek mi, addan sıfat yapan bir ek 
mi konusunda kararsız kalıştan kaynaklandı. Şimal, cenup yön adları kuzey, 
güney için kullanıldı. Bunlar dil bilgisine göre birer addır. Şimali Anadolu, 
Cenubi Anadolu örneklerinde ise şimali, cenubi birer sıfattı. Bu kez kuzey 
ve güney birer ad iken Kuzey Anadolu, Güney Anadolu biçiminde birer sıfat 
oldu. Aslında dil bilgisi açısından bu durum kurallıdır çünkü Türkçede adlar 
bir başka adın başında sıfat olarak kullanılabilir. 


Dilde kural arayanlar zaman zaman çok eleştirildi, hatta susturuldu. 
Dili kendi akışına bırakılması istendi. Sonuçta tıbbi ekipman, acil servis bi- 
çiminde kelimeler türedi. Acil sıfatı ad gibi kullanılarak acilde biçimini aldı. 


Belki bir gün Türkiye Büyük Millet Meclisi gündeme getirdiği torba ka- 
nunlarından birine dildeki yabancılaşmayı da dâhil eder, alanın uzmanları 
özellikle İngilizceden geçen ad ve sıfatlara, bilim, sanat terimlerine uygun ve 
isabetli karşılıklar bulur. 


Cengizhan ORAKÇI 


ACININ SULARDAN GEÇİŞİ 


Acıyı sulardan geçirdim dönüp dönüp 
Giyebilirsin artık üstüne kurudu bak 
Senin içindi kumaşlar, iplik ve iğne de 
Gizli bir dikiş içten, meraklanma 
Kimseler bilmeyecek 

İncelen geceye de tuttum 

Gözün görmediği, kulağın duymadığı 
Tanrım, Tanrım suyu yaratanım 
Rengimden geçip de çekildim sana 
Ellerim ateş dolu hâlâ 


Bir melek karşılasa sesimi yabancıyım 
Kışın ayazında, karın yağışında sözüm 
Tanrım bu endişe yürütmüyor günü 
Taşımaya gücü yok dağları dervişin 
Düzünde düşüyor devşirilmiş acıya 
Baktığım yerde ufalanıyor 

Kuşlara yem ellerim 


Taşın içindeki suya değdim 
Yarıldı kalbimin vadisi Tanrı'm 
Çağlıyor yeryüzü bende 
Durulmuyor ne burada ne orada 
Sel alsın kayıtta neyim varsa 
Bağından kopmuş bir kayık 
Salınmaz deryada naz ile 

Koptu belki kıyamet 

Habersiz ellerim 


Acıyı sulardan geçirdim dalıp dalıp 
Vurulmuş candır diplerde 

Soğudu Tanrı'm dünya içimde 
Dalgınlığımla meşhurum şimdi 
Ben dünya içinde hangisiyim 

Bir rüzgâra kaldım Tanrı'm 

Anın kınında kesildim 

Ellerim kan 


Acıyı uykulardan geçirdim sarıp 
Karıp siyah ile alıp ah ile 
Tanrım rengi yaratanım 
Duvarımın nakşı görüldü 
Vişneçürüğü alıp yürüdü 

Evin odaları çok dolambaç 
Uyanayım uyumadığımdan 
Tabirler kıl aklımın uçurumuna 


Tanrı'm taş kesildi şehrim de 
Ellerim daha önce 


SELAM 


Şener METE 


azıya bir selam vererek başlayayım: Merhaba... Türk halkının genel 
y özelliğidir selam vermek. 


Bir işe başlarken besmele çekeriz ama bir yere girerken selam veri- 
riz. Bir radyo veya televizyon programına başlarken dinleyici ve izleyicileri 
selamlamak, yayıncılık geleneğidir. Şöyle bir anons duyabilirsiniz: “Bu prog- 
ramla sizlerin evine, iş yerine veya otomobilinize konuk oluyoruz. Selamsız 
girdiğimizi sanmayın. İçten bir selam veriyoruz sizlere. Merhaba Türkiye, mer- 
haba yurt dışındaki değerli dinleyenlerimiz.” 


Bir dostumuzla karşılaştığımızda ilk yaptığımız ve aslında yapmamız da 
gereken şey, selam vermektir. 


Selam da diyebiliriz, merhaba da diyebiliriz, Selamün aleyküm de... 


Selam kelimesi, Arapça “sağlam, eksiksiz, temiz” anlamlarına gelen “se- 
leme” kökünden türetilmiştir. İbrani ve Arami dilinde de yer alan bu kelime, 
“barış, esenlik, temizlik ve rahatlık” anlamına da gelir. Gelip geçici olmayan 
yani baki olan anlamında da Allah'ın 99 isminden biridir. 


Tefsirlerde, Allah'ın ceza ve gazabından uzak tutulma olarak yorumlanır. 
Âlimler, selam vermenin sünnet, almanın farz olduğunu söylerler. Peygam- 
berimiz, Müslümanların birbiri üzerindeki haklarından birinin de selama 
selamla karşılık vermek olduğunu bildirmiştir. Birçok kimse “Es selâmu 
aleyküm” diyerek selam vermektedir. Ancak kaynaklar, Peygamberimizin 
daha ziyade insanlara “Selâmün-aleyküm” dediğini belirtmektedir. 


Dilimizde selam ile ilgili o kadar çok tamlama ve deyim var ki... Selam 
almak, selam vermek, selamlamak, selam etmek, selam göndermek, selam 


Selam 


yollamak, selama durmak, selamlaşmak, selam söylemek, selamı sabahı kes- 
mek... bunların bir kısmı. 


Selam gibi güzel bir kelimeyi atalarımız çocuklarına ad olarak vermiş ve 
Selami demişlerdir... 


Anadolu'da sokakta yürürken tanımadığınız kişilerin size selam verdiği- 
ni görürseniz şaşırmayın çünkü Türk toplumunun en eski geleneklerinden 
biridir selamlaşmak... 


Biliyor musunuz, dünyanın birçok yerinde belli bir yaşa gelmiş insanlar 
gördüklerine selam verir. İsviçrede caddede yürürken karşıdan gelen yaş- 
lı bir zatın, gülerek “Bonjour Mösyö” dediğini unutamam. Bosna Hersek'te 
Türkçe konuşuyorsanız yanınıza gelip size “Selamün aleyküm” diyenler ola- 
caktır. Selam kelimesi, yalnızca Boşnakçada, Arnavutçada değil İngilizce- 
de de kullanılan bir kelime. İngilizce sözlüklere “Salaam” diye bakarsanız, 
karşılığının “selam” olduğunu görebilirsiniz. Hatta etimologlar; ABD'de ay- 
dınların, “hoşça kal” yerine kullandığı “so long” kalıbının aslında “selam”ın 
zaman içinde değişmiş hâli olduğunu belirtirler çünkü bu kelime aynı za- 
manda “veda” anlamında da kullanılır. Bazılarının ayrılırken “hadi selamü- 
naleyküm” dediğini fark etmiş olabilirsiniz. 


Selamlaşma, büyük şehirlerde genellikle birbirini tanıyan insanlar ara- 
sında yapılmaktadır. Selam almamak, kültür ve inanç açısından büyük kaba- 
lık olarak nitelendirilir. Bir başka kabalık da sokakta bir tanıdığa, bağırarak 
selam vermektir çünkü selam, bir nezaket sözüdür ve nezaket içinde gülüm- 
seyerek söylenmelidir. Bir televizyon programında, somurtarak selam veren 
bir sunucu, daha işin başında seyircisini kaybetmiş demektir. Bir sahnede 
somurtarak selam veren konuşmacı, başlar başlamaz soğuk bir izlenim bıra- 
kır kendisini dinleyenlerde. Düşünsenize, size selam veren veya selamınızı 
alan biri, buz gibi bir ifadeyle cevap verdiğinde, selam verdiğinize pişman 
olmaz mısınız? “Selam verdik, borçlu çıktık” demez misiniz? 


Bir de son yıllarda, siz de dikkat ettiniz mi bilmem ama bir çocuğa “an- 
nene babana selam söyle” dediğimiz vakit size “olur” ya da “tamam” den- 
mektedir. Hâlbuki “başüstüne” diye hem saygı hem de kibarlık belirten bir 
sözümüz vardı... Çocuklara bu söz unutturuldu âdeta... 


Selam, yalnızca söylenen bir söz değil aynı zamanda duruş ifadesidir. 
Bayrağa selam verilir, cenazeye selam verilir, amirlere selam verilir, halka 
selam verilir. 


Şener METE 


Ulusal bayramlarda sancak veya bayrak, geçişi sırasında ayakta selam- 
lanır. Bunun anlamı: 


“BAYRAĞI SELAMLARKEN HATIRLAYIN BİZLERİ 
GÖRÜN ÜSTÜNDE BİZDEN KALAN İZLERİ...” 


dizelerinde ifade edildiği üzere, bu vatan için kanlarını dökenleri selamla- 
maktır. 


Yine törenlerde askeri kıta geçerken şeref tribününe bakarak ve selam 
vererek yürüyüşünü gerçekleştirir. Mutlaka televizyonda izlemişsinizdir, 
mehter takımı her üç adım atışta sağa sola dönerek yürür. Bu da mehterin 
her iki tarafı selamlaması anlamına gelir. 


İhsan Ertem, 


“Varlığını bir pula 
Hak selamı her kula 
Seve seve bu yola 
Canı verenler gelsin” 


demiş şiirinde... Bu şiir, Hak selamı verilen kutsal mekânları çağrıştırmıyor 
mu gözümüzde? 

Sevdiklerimizi hacca uğurlarken yaşadığımız duygusal anlar, vedalaş- 
mada hissettiklerimiz, göz pınarlarımızdan dökülen yaşlar, “Gittiğin yerlere 
benden de selam götür, benim için de dua et” temennileri hemen hepimiz için 
özel anlardır... Olmadık yerden başınıza felaket gelmemesi için “Es-Selam” 
ya da “Ya Selam” deriz... 


Peki, bu kadar önemli bir kelime olan selam nasıl söylenir? Çünkü selâm 
yerine seLam diyenler de vardır. Tekrar edelim, selâm denilmesi gerekirken 
seLam diyenler vardır. Önce selam kelimesindeki L sesine söyleniş bakımın- 
dan benzeyen birkaç kelimeye bakalım: lale, latin, lamba, kalsiyum... Bu ke- 
limelerin tümündeki L sesleri ince okunur. İsterseniz sesli tekrar edelim: lâle, 
lâtin, lâmba, kalsiyum... 


Selam kelimesindeki L sesini yanlış söylersek salam der gibi seLam de- 
miş oluruz ki yanlış bir söyleyiştir çünkü dilimizde fonetik olarak iki ayrı 
şekilde seslendirilen L sesi bulunur. Bunlar; kalın, halay, sal, bal gibi kelime- 
lerdeki kalın söylenen L sesi; alo, lokanta, lügat, layiha gibi yabancı dillerden 
Türkçeye giren kelimelerdeki ince L sesi olarak bilinir. 


Selam 


“Selâm” kelimesine söyleniş bakımından en çok benzeyen kelime de 
“kelâm'dır. Bir karşılaşmada veya bir toplantıda; selamdan sonra genellikle 
kelam gelir, tatlı tatlı sohbet ederiz ama son olarak şunu da belirtmek istiyo- 
rum: “vesselam” diye bir sözümüz de var. “İşte bu kadar!” demektir, “son söz” 
anlamına da gelir vesselâ:m... “Ve el selam” sözünün kullanım sıklığından 
dolayı kısa söylenişi olan eski yazılışıyla da “ve-s-selam” diyereknoktayı ko- 
yuyorum. 


Durmuş BEYAZIT 


NAZİRE 


üçten beş çıkmaz gideriz komşuya 
iki kere iki eşittir daha çok 

insan insana hem uzak hem yakın 
yüz etti söyledim aaa! 

komşumuz bu saatlerde evde yok 


hey baba! eve ekmek getiren, 
elleri dolu matematikle 

üçün beşin sözü mü olur? 

biz, ikimiz, eşit değiliz kaç kere 
sıfır bir asal sayı mıdır? 

başlar kendinden bahsetmeye 


KUŞKU 
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ya başladığı saatlerde ufak tefek, ablak yüzlü, 45-50 yaşlarında, te- 
peden tırnağa siyahlar giyinmiş adam tek başına yürüyordu... Attığı 
her adımda yoldan çıkan ayak seslerini işite duya, hızlı hızlı yürüyordu... 


Birden durdu... 


İ sab olmadığı, 1ssız, ıpıssız sokakta, havanın azdan aza kararma- 


Sağına, soluna, arkasına dikkatle baktı... Sadece dikkatle değil ısrarla, 
endişeyle, kaygıyla, hatta korkuyla baktı!... Hiç, hiçbir şey; ne bir insan ne 
kedi köpek gibisinden bir canlı, havada uçan bir serçe, bir karga bile görme- 
mişti, görememişti, görmeyi başaramamıştı... 


Adam, kendi kendine “Yine gizlenip gözden kayboldu!” diye mırıldanıp 
yürümesini sürdürdü... Adım attığında çıkan ayak seslerini duya işite, işite 
duya yürüdü yeniden... 


Kimsenin olmadığı, 1ssız, ıpıssız sokakta tek başına, yalnız, yapayalnız 
yürüyen ufak tefek, ablak yüzlü, 45-50 yaşlarında, tepeden tırnağa siyahlar 
giyinmiş, hızlı hızlı yürüyen adam sokağa girişinden başlayarak izlendiğin- 
den, takip edildiğinden, arkasında birisinin olduğundan o kadar emindi ki... 
Adı kadar, iki kere ikinin dört ettiği kadar emindi!... 


Ama aksi şeytan!... Ne zaman “Kim bu arkamdaki?” diye durup baksa 
hiçbir kimseyi görmeyi başaramıyordu!... “Demek”, diye düşündü, Arkam- 
daki sadece ısrarla değil olağanüstü ustalıkla, profesyonel bir beceriyle peşim- 
den gelip izliyordu beni...” 


Kaygısı, endişesi, korkular dolu merakı giderek arttı adamın... Nasıl 
artmasın?... Kendi ayak sesleriyle birlikte onunkileri de çok net bir şekilde 
duyduğu hâlde, o ayak seslerinin sahibini bir türlü göremiyordu!... 
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Ardındaki, “görünmez adam”dan farksızdı düpedüze!... Öyle olmasa 
ansızın durup hemen arkasına baktığı hâlde onu görmesi gerekmez miydi?... 
Nasıl beceriyordu görünmez olmayı?... Nasıl?... 


Ufak tefek, ablak yüzlü, 45-50 yaşlarında, tepeden tırnağa siyahlar gi- 
yinmiş adam adımlarını daha da hızlandırdı... O böyle yapınca, arkasından 
gelen de aynını yaptı!... 


Dehşete düştü kimsenin olmadığı, ıssız, ıpıssız sokakta tek başına yürü- 
yen adam, aklına neler gelmedi neler?... Ne sorular takıldı zihnine ne soru- 
lar?... Birbirine eklenen fakat hiçbirini yanıtlayamadığı sorular... 


Arkasındaki onu neden, niçin, ne gibi bir amaçla izliyordu?... Ona bir 
kötülükte mi bulunacaktı?... Örneğin tabancasını çekip cüzdanını, boynun- 
daki altın kolyeyi, kolundaki saati mi çalacaktı?... ya da kafasına sert bir şey 
indirip sırf zevk olsun diye bir cinayet mi işleyecekti?... 


Kimdi bu peşindeki? 
Hırsız mı?... Katil ruhlu biri mi?... Ne yapacağı belli olmayan anormal 


bir sapık mı?... Belirsiz bir nedenle ya da nedensiz olarak ona husumet bes- 
leyen, kin dolu bir intikamcı mı? 


Bir yığın başka başka soru... 


Silahlı mıdır acaba?... İri yarı mıdır, yoksa kendisi gibi ufak tefek mi?... 
Yanında silah varsa nedir, hangi tür bir silahtır?... Tabanca mı, bıçak mı, 
elektroşok aygıtı mı?... Yoksa şöyle irice bir keskin market bıçağı mı; insanın 
gırtlağını kolayca kesmek için!... Töbe estağfurullah!... Yoksa ceketinin ya 
da pardesösünün altında bir cop, bir kalın sopa mı gizli? 


Sonra? 


Sonra, nasıl biriydi?... Yaşı kaçtı?... Saçlarının, gözlerinin rengi ney- 
di?... Esmer miydi, kumral mıydı, sarışın mıydı; dahası Afrika kökenli miy- 
di; çekik gözlü, sarı benizli bir Çinli ya da Japon muydu:?... Sakalı, bıyıkları 
var mıydı; sinekkaydı tıraş mı olmuştu?... Ne tür bir ayakkabı giymişti?... 
Bağcıklı, klasik bir iskarpin mi, makosen mi, bot mu, yarım çizme mi, lastik 
bir spor ayakkabısı mı?... Ne renkti ayağındakiler?... Siyah mı?... Kahve- 
rengi mi?... Koyu kırmızı mı?... Gri mi?... Beyaz mı?... Çift ya da birkaç 
renkli mi? 


Başka? 
Başka ne olacak; elinde baston ya da bir şemsiye taşıyor muydu?... Ta- 


şıyorsa bir düğmesine basıldığında baston ya da şemsiye keskin bir kılıca mı 
dönüşüyordu? 


Kuşku 


Bir de ne var, bir de şu var, şu... İster misin cepleri el bombaları, dina- 
mitler, patlayıcılarla dolu olsun... Olsun da onları patlatıp onu havaya uçur- 
sun? 


Peki, ya kravat?... Var mıydı acaba kravatı?... Varsa pekâlâ onunla bo- 
gazını sıkıp ölmesine neden olabilirdi! 

Olamaz mıydı yani? 

Ya yüzük, iri şövalye yüzük?... Ya diyelim ki sağ elinin yüzük parmağın- 
da, gizli küçük haznesinde güçlü bir zehir bulunan zümrüt taşlı bir şövalye 
yüzük taşıyor muydu?... Taşıyorsa şövalye yüzüğün içindeki zehirle onu ze- 
hirleyemez miydi? 

Bu gibilerden her şey beklenir, her şey! 


Ablak yüzlü, ufak tefek adam; ıssız, ıpıssız sokakta hızlı hızlı yürürken 
arkasından kulağına ulaşan o gizemli, ürpertici, sahibi belirsiz ayak seslerini 
işitip dururken bir yandan da düşünceden düşünceye atlayıp durdu... 


Peki, ne yapabilirdi şimdi? 

O önde, öteki arkada, böyle sonsuza kadar yürüyüp gidecek değillerdi 
yal 

O hâlde? 


O hâlde mutlaka bir şeyler yapılmalıydı... Yapılmalıydı tabii de ne ya- 
pılmalıydı?... Onu izleyen, bir türlü görünüp kim olduğu ortaya çıkmamıştı 
ki!... Varsa yoksa elle tutulur o insanın tüylerini ürperten ayak sesleri vardı 
ortada... 


Başka da bir kanıt yoktu elle tutulur... 
Fee? 
Eeesi, sıfıra sıfır, elde var sıfır! 


Hayır, hayır!... “Elde var sıfır” değil, elde “ayak sesleri” vardı arkadan 
gelip duran! 


Ayak sesleri, ayak sesleri!... 


Ablak yüzlü, ufak tefek adam; ıpıssız sokakta ilerlerken, aklına takılan- 
ları bir kenara atarak ardından ona ulaşan ayak seslerine kulak kabarttı; ada- 
makıllı, tüm gücüyle kulak kabarttı... 


Sonra ne yaptı?... 


Bir kendinin, bir ardındakinin ayak seslerini dinledi tüm dikkatiyle... 
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Ayak sesleri... 

Bir onun, bir kendinin!... Bir onun, bir kendinin!... 

Sonunda buldu!... 

Şeyi buldu; peşindekiyle ilgili ilk ipucunu: 

Arkadaki ayak sesleri kendi ayak seslerinden daha sert, daha belirgin, 
daha güçlüydü!... 

Tamam da bu sefer de peşindekinin giysileri geldi takıldı aklına, olta 
gibi 

Neler vardı acaba üstünde? 

Kendi doğal giysileri mi, yoksa kıyafet değiştirip tebdil mi dolaşıyordu? 
Eğer öyleyse şu anda üzerinde ne vardı, neler vardı? 

Bir Orta Çağ şövalyesi giysisi mi? 

Şövalye kıyafetinde miydi? Tüylü, geniş kenarlıklı şapkası, siyah pelerini, 
yüzünde siyah bir maskesi, belinde kılıcı var mıydı? 


Kurşun yelek giymiş miydi? Yoksa Peyami Safa'nın Server Bedii imza- 
sıyla polisiye dünyasına kattığı, gizli taharri Cingöz Recai ya da o buz gibi 
soğuk İngiliz dedektifi Sherlock Holmes'un giysileri içinde miydi? Sağ gö- 
zünde bir monokl var mıydı? 

Issız sokaktaki ufak tefek adam fren pedalına köküne dek basılmış, ağır 
ağır yol alan bir motorlu araç misali zınk diye yine durdu... Gelgelelim 
adam; bu sefer sağına, soluna, arkasına bakıp kendisini izleyeni gözleriyle 
aramadı... Ne yaptı peki? Issız, ıpıssız sokaktaki ölçüler dışı, benzersiz, dev 
ve korkunç sessizliği bozan ardındakinin ayak seslerinin kesilip kesilmediği- 
ni anlamaya çalıştı... Çalıştı ve anladı... Kendi ayak sesleri durunca, onunki 
de durmuştu! Kesilmiş, işitilmez olmuştu... Ayak seslerinin sahibiyse yine 
yoktu görünürde! 


Ufak tefek adam önce omuzlarını silkti; ardından yeniden, bu sefer me- 
rasim askerleri gibi, sert ve uygun adımlarla yürümeye koyuldu... Ayak ses- 
leri “rap rap rap” diye sessizliği bozarken onu izleyeninkiler de “rap rap rap” 
diye adamınkine eşlik etti... 


Aradan fazla zaman geçmeden ablak yüzlü, 45-50 yaşlarındaki adam; 
aklına takılanla ilgili olur olmaz, yeni yeni yanıtlayamayacağı sorularla yüz 
yüze kaldı zihninde... Ne sorular ama!... 


Kuşku 


Okumuş etmiş, mürekkep yalamış; yoksa cahilin, belki de zırcahilin teki 
miydi ardındaki? Yabancı bir dil konuşabiliyor muydu örneğin?... Bildiği 
yabancı dil İngilizce ise Londra şivesiyle mi, Manchester şivesiyle mi; Ame- 
rikalıların Boston ağzıyla mı ya da güneyli bir Teksas çiftçisi gibi mi konu- 
şuyordu? Eğer Teksaslı gibiyse İkinci Dünya Savaşı'nın Teksaslı generaller 
sayesinde kazanıldığına inanıyor muydu? Rodeo karşılaşmalarına merakı 
var mıydı? Geniş, sekiz kişilik otomobilinin arka camına kocaman, fosforlu 
harflerle “This car build in Texas by Teksan Bu araba Teksas'ta Teksaslılarca 
yapılmıştır” yazdırmış mıydı? Kovboy şapkaları ve çizmeleri giyiyor muydu? 
Arada bir tütün çiğneyip yere tükürdüğü oluyor muydu? 

Tabii daha nice nice sorular... 


Sporculuğu var mıydı? Varsa ne ölçüdeydi? Atletizmle uğraşıyor muy- 
du? Uğraşıyorsa gülleyi, diski, mızrağı kaç metreye fırlatabiliyordu? 100 
metreyi 12, hadi hadi 13 saniyenin altında koşabiliyor muydu? Uzun mesafe 
koşularında nasıldı? Maratona katılıp da tamamlayabildiği olmuş muydu?... 
Sırıkla atlamada 3,5 metreyi, yüksek atlamada 1 metre 80 santimi aşabilmiş 
miydi? Spor salonlarına gidiyor muydu? Vücudunun ön kaslarında baklava- 
ları var mıydı? Performans artırıcı vitaminler kullanıyor muydu? 


Issız sokakta bir başına yürüyen adam, bir kez daha durdu... 
O durunca hem onun hem onu izleyenin ayak sesleri de durdu!... 


Ortalığı tam, mutlak, eksiksiz bir sessizlik; ürkütücü, korkutucu, yoğun 
bir sessizlik kapladı!... 


Adam, bakışlarını dört bir yanında dolaştırdı... 
Onu izleyen yine yoktu ortalıklarda!... 


Ufak tefek, ablak yüzlü, 45-50 yaşlarında, tepeden tırnağa siyahlar giyin- 
miş adam hiç kımıldanmadan bir süre sessizliği dinledi... Düşündü kendi 
kendine “Ne tuhaf, ne garip!” diye; ses dediğin ölçülebiliyordu ama sessizlik 
asla!... Yine ne garip, ne tuhaftır ki ölçülemeyen sessizlik, dinlenebiliyordu; 
sessizliğin kendine özgü, nevi şahsına münhasır bir sesi vardı!... 


Ufak tefek adam omuzlarını silkti... 
Başladı yürümeye yine aynı “rap rap rap!” adımlarla... 
Arkasında onu izleyen... O da yürüdü aynı “rap rap rap!” adımlarla!... 


Öndeki adam, hem kendi hem de arkasından gelen ayak seslerini duyu- 
yordu... Duyuyordu ama artık pek aldırış etmiyordu eskisi gibi... Aklı fikri, 
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onu izleyendeydi... Kendisini izleyip duran, peşini bir türlü bırakmayanı 
zihninde canlandırmaya çalışıyordu... 


Kızdı kendine, içerledi... 


Azarlayıp payladı kendini beyninde oluşturduğu sözcüklerle... O söz- 
cükleri sıraladı da sıraladı... 


Ne oluyor yahu? 

İzlenirsek izlenelim yani! 

Ne olacak? 

Dağ başı mı burası? 

Beni öldürecek değil ya! 

Kolay mı hem? 

Kuzum, ya beni değil de başkasını izliyorsa? ya da hiç kimseyi izlediği 
filan yoksa? Yahu ne kuruntulu, ne vesveseli, ne işkilli, ne evhamlı, ne vehim- 
li adamsın sen!... İşin mi yok oğlum, yürümene bak yürümene! 

Hadi benim aslan kardeşim, hadi; şu 1ssız sokağın bitimine az kaldı, çok 
geçmeden kentin en büyük, en kalabalık bulvarındasın!... 

Bir, ki, üç!... Bir, ki, üç!... 

Rap, rap, rap!... Rap, rap, rap!... 

Yürü!... Durma, aldırma yürü!... 

Ufak tefek adamın nice bir zamandır yürüdüğü 1ssız, ıpıssız, sessiz, se- 
dasız, kimsesiz sokağın sonuna ulaşması fazla sürmedi... Kentin en büyük, 
en geniş, en uzun, en kalabalık bulvarı bütün görkemiyle, gümbürtüsüyle, 
hercümerciyle; insanları, motorlu motorsuz araçları, yan yana sıralanmış çe- 
şitli iş yerleri, dükkânları, büyük alışveriş yerleri, irili ufaklı yapılarıyla kar- 
şısındaydı artık... 

Bulvara çıkan sokağın hemen karşısında, bir kaldırımüstü açık hava 
kahvehanesine ulaştığında, adam kendisini uzun süre denizin dibinde yü- 
züp birden su yüzüne çıkmış biri gibi hissetti... 

Bir tuhaf oldu... 

Şaşırdı... 


Nasıl şaşırmasın? 


Kuşku 


Artık ne kendisinin ne de onu izlediğine inandığının ayak sesleri duyul- 
muyor, işitilmiyordu! 

Hayli kalabalık kaldırımüstü kahvehanesindeki boş masalardan birine 
oturdu... Dört bir yanına, dikkatli dikkatli göz gezdirdi... 

Bırakın kendisini izleyen, onunla ilgilenen, ona bakan biri bile yoktu... 

Herkes kendi dünyasındaydı... 


Önünde, hemen önünde, zaman zaman birbirlerine çarpmamaya çaba 
sarf ederek telaşlı telaşlı, hızlı hızlı yürüyen, dükkânlara girip çıkan bir sürü 
insan vardı, bir sürü... 


Garsona çay ısmarladı... 


Başını, yüksek yapılar nedeniyle ancak bazı bölümü görünebilen gök- 
yüzüne çevirdi... Hava artık bayağı kararmış, sokaklarda lambalar yanmaya, 
vitrinler ışıklandırılmaya başlamıştı... 


Garson çay bardağını getirip önüne bıraktı... 
Bir yudum içti çaydan... 

Gülümsedi... Derin derin bir iki nefes aldı... 
Ellerini masanın üzerine koydu... 


Parmaklarıyla masaya vura vura tempo tutarken hafiften hafiften, ıslık- 
la bir izci yürüyüş marşını çalmaya başladı... 


Mustafa ATİKER 


Çör ADAM 


bir duvara çizilmiş kargacık burgacık yazılar gibi dizilmiş bir sürü şehir 

kara gölgeli ağaçların içine kaçışırken gerçek kuşlarla çarpıştı 

karasinek adlı evliyanın âşıkları 

teneke kutularda fesleğenler pencerelerden başını uzatmış 

bir kedinin pençeleri arasında kalmış ay ışığı öyle sulara gelişigüzel serpilmiş 
ve yıldızlar bu uzun bekleyişte yaprak döküp çiçek açtı 

ve kargalar meyve sepetimdeki elmaları da döküp saçtı 

cebimde birkaç ceviz ve ateş böcekleriyle gece yıldızlara doğru yürümekteyiz 
cebimde birkaç ceviz ve ateş böcekleriyle gece yıldızlara doğru yürümekteyiz 


bir kedinin pençeleri arasında kalmış ay ışığı 

dalgaların üstünde sağa sola koşan gövdesiz kızıl başlar vardı 

sanki ben mi dedim kırk bir kere maşallah bu denize ne takılsa yakışır 

mavi sarı turuncu yeşil gördüğümüz bütün renkler aslında güneşin aynaya bakışıdır 
benim aşktan anladığım bir dal çatırtısıdır ve yaktığımız bütün ateşler çarpışır 

yeşil fasulyeler de büyürken sırıklara sımsıkı yapışır 

cebimde birkaç ceviz ve ateş böcekleriyle gece yıldızlara doğru yürümekteyiz 


HALKA YÖNELEN ŞEHİRLİ 
BİR SANAT DERGİSİ: SOKAK 
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da İstanbul'da iki sayı yayımlanmış bir dergidir. Ayda bir yayımlana- 

cağı taahhüt edilen derginin sahibi Aydın Arakon, umumi neşriyat 
müdürü M. Germandır. Her bir sayısı on altı sayfa olarak çıkarılan Sokak, 
sade ama çekici bir kapakla sunulmuştur. Kapak görselleri dışında (ikinci 
sayının kapağında Pablo Picasso'nun bir resminden ayrıntıya yer verilmiş- 
tir), Eren Eyüpoğlu tarafından çizilen bir Asaf Hâlet Çelebi portresi, Zahir 
Güvemli'nin bir deseni, Selma Lagerlöf'ün fotoğrafı ve bir sokak fotoğrafı 
dergiyi görsellik yönünden tamamlar. Sokak'ın metinlerin sunumu, sayfa 
kullanımı ve hurufat yönünden okuma kolaylığı sağlayan rahat bir tasarımı 
vardır. Bu, tasarımda hedef kitlesinin gözetildiğine ilişkin bir gösterge olarak 
değerlendirilebilir. 


Sokak'ın Çıkış Amacı 


Sü “sanat, mecmuası” sunumuyla 1940'ın Mart ve Nisan ayların- 


Derginin hedefi, karakteri ve “istinat noktaları”, birinci sayının ilk ya- 
zısı olarak sunulan Aydın Arakon imzalı “Çıkarken” başlıklı bir yazı ile ilan 
edilmiştir. Bu yazıda, Sokak, “cemiyetimizin sanat ve fikir portresini çizmeye 
uğraşan bir ressama” benzetilir. Yansıtmacı bir tutumun belirdiği bu ben- 
zetmedeki gerçekçi anlayış yeterli bulunmayıp dergiyi “toplumcu gerçekçi” 
olarak değerlendirmeye hazırlayacak şu söz söylenir: “Sokak mecmuası gör- 
düğünü çizen bir ressam-badanacı değildir veyahut olmak istemiyor.” Dola- 
yısıyla dergi, “bitaraf” değildir. İstinat noktasını sokakta -başka bir deyişle 
halkta- bulan dergi, sanata “tekrardan hayat kazandırma arzusunu anlat- 
mak”, onun “lüzumunu ve sokağa atılmaması lâzım geldiğini ifade etmek” 
niyetindedir. Çıkış yazısında, bir derginin ömrünü gördüğü ilginin belirle- 
yeceği kabul edilmekle birlikte, Sokak'ın satışla yaşamaktan çok söyleminin 
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yankı bulmasıyla var olacağı vurgulanır. Ayrıca uzun ömürlü olmayacağı da 

“Sokak mecmuasının batması büyük bir şey ifade etmez. (Bizim namımıza) 
Sokak batar. Aynı kadro ile -bir eksik, iki fazla- bir başkası çıkar.” cümleleriy- 
le belirginleştirilir. Arakon'a göre, önemli olan, Sokak'ın tutumunu yansıtan 
dergilerin ısrarla çıkmasıdır. Bu, söylem düzeyinde okurla kurulan ilişkinin 
sürekliliğini işaret eder. 


Aydın Arakon, okurla sanatkâr arasındaki ilişkiyi önemsediğini belirt- 
tikten sonra “bazı şeylere” inandıklarını vurgulayıp bunların neler olduğunu 
şöyle sıralar: 


“Sanate (Hâlâ inanıyoruz!) 


Araştırma hâlinde yeni tam bir hayat ve sanat evsafı gösteren yeni şiire 
ve resme. 


Milli halk sanatinin mevcudiyetine ve bunun tekâmül lüzumuna. 


Son sözün er geç yenide olacağına.” 


İnanılan değerlerin yenide 
temsilinin öne çıkarıldığı açıktır. 
Gençler tarafından çıkarılan der- 
gilerin ortak söylemi olan yeni- 
lik, Sokak'ta “milli halk sanati”nin 
güncelleneceği iddiasıyla belirgin- 
leşir fakat bu tabirle neyin kaste- 
dildiği açık değildir. Dergideki şiir 
ve yazılara bakılarak kaynaklanma 
olarak halk sanatının değerlendi- 
rileceğinden çok, sanat ve edebiya- 
tın halka sesleneceği söylenebilir. 


BUSAYIDA: 


AYDIN ARAKON 


ARİF DİNO 

kare “Milli halk sanati” tabiri, derginin 
SABAHATTİN KUDRET hedef kitlesini belirlemeye matuf 
rülen bir inancı yansıtır. İkinci sayının 
CAHİT KÜLEBİ 

FAHİR ONGER “Aktüalite” sayfasında yayımlanan 
HÜSAMETTİN BOZOK « » > 
SAYA Cevap” başlıklı yazıda söylenen- 
LÜTFÜ ÖZKÖK 


ler bu saptamayı doğrular. Bu im- 
zasız yazıda, “Mecmuamızın ismi 


HASAN TANRIKUT 


MARUF BAGA 

a Sokakttır. Çünkü biz asıl sanatın ve 
bu sanatı anlıyan halkın orada ol- 

SAYI: 1 KURUŞ: 10 di 


duğunu biliyoruz.” denir. İlerleyen 


1 Aydın Arakon, “Çıkarken” Sokak, S. 1, 6 Mart 1940, s. 2. Alıntılarda, özgün imla korunmuştur. 
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satırlarda, hedef kitlenin kırda / taşrada yaşayan halk değil, şehirde yaşa- 
yan halk olduğu “Biz sadece Sokağın caddeye, caddenin meydana varacağını 
bilenlerdeniz. Fakat bu meydan bir yayla olmayacaktır.” sözüyle vurgulanır. 
Sokak'ın halka yönelen şehirli bir dergi olarak tasarlandığı, bu sözdeki “mey- 
dan” ve “yayla” sözcüklerinin ilettiği anlamla sabitlenir. 


Sokak'ın Kadrosu ve İçeriği 


1940'ın ilk aylarında dönemin gençleri tarafından çıkarılan Sokak; İn- 
san, S.E.S. ve Servetifünun- Uyanış'ta metinleri yayımlanmış gençlerin bir 
araya geldiği bir dergidir. Aydın Arakon, Arif Dino, Asaf Hâlet Çelebi, Sa- 
bahattin Kudret Aksal, Oktay Rifat, Cahit Külebi, Fahir Onger, Hüsamettin 
Bozok, Cavit Yamaç, Lütfü Özkök, Hasan Tanrıkut, Zahir Güvemli, Behçet 
Necati)gil), Hasan İzzettin Dinamo, Âli Ölmezoğlu ve Niyazi Akıncıoğlu, 
derginin kadrosunu oluşturan gençlerdir. Birer metni ile görünen Nurullah 
Ataç ile Sait Faik Abasıyanık'ı, dergiyi destekleyen yazarlar olarak değer- 
lendirmek gerekir. Ataç'ın genç yaşta ölen Altan Sunar için yazdığı yazı (S. 
2), onun sanat tutumunu değil, derginin vefasını yansıtır. Sait Faik'in “Sait 
Faik'ın yakında Çığır kitap evi tarafından neşredilecek olan Şahmerdan isimli 
eserinden.” dipnotuyla yayımlanan “Şahmerdan” adlı hikâyesi ise iktibastır; 
metin, daha önce başka bir dergide çıkmıştır. 


Sokak, metin türü olarak deneme ve şiirin baskın olduğu bir dergidir. 
Denemelerin çoğu, derginin söylemini destekleyip pekiştirir. Sabahattin 
Kudret Aksal, “Bir Münakaşa Etrafında Düşünceler” (S. 1) başlıklı dene- 
mesinde, Sokak'ın inandığı değerlerden olan yenilik ve bunu temsil eden 
yeni nesil üzerinde durur. Ona göre yeni nesil, “bir şahsiyet, bir kıymetler 
levhası kurduktan sonra sahneden salona, salondan sahneye ve nihayet soka- 
Şa, hayata karışmak hırsını” taşımakta ama “karşısında muayyen bir idraki 
ve estetiğile insicamlı bir okuyucu-seyirci tabakası bulamamanın hüznünü” 
duymaktadır. Aksal, bu durumun 1940'a gelene kadarki on beş yıl için böy- 
le olduğunu vurgular. Bu vurgu, 1940'a gelirken Servetifünun'da başlatılan 
“yeni nesil/genç nesil” ve öncekiler kavgasının taraflı olduğunu bildirir. Aksal, 
Servetifünun'da yeni nesil iddiasıyla girişilen tartışmanın bütünü yansıtma- 
dığını, sadece söz konusu dergide yazanları gözettiğini belirtir. Dolayısıyla 
sorunun eksik sunulduğunu ileri sürer. 1936'da basında görülen eski-yeni 
tartışmasının şiire odaklandığını ve kavgayı “yeni”nin kazandığını belir- 
ten Aksal, “bugünün kavgasının cemiyeti bütünüyle kucaklamak istiyen bir 
sanatin kavgası” olduğunu vurgular. Şu sözleri, Sokak'ın iddiasını pekiştirir: 
“Halk için bir edebiyat.. Umumu saran, ona söyliyen, mektep kitaplarına kadar 
girmiş bir edebiyat.” 
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“Fotoğrafta Gördüklerim” (S. 2) başlıklı yazısında Sabahattin Kudret 
Aksal; sanat karşısındaki ilgisizliği, sanatın halktan uzaklaşmasıyla açıklar. 
“Sanatkârın sakin yaşadığı devir geçti.” diyen yazar, derginin iddiasını yine- 
leyecek biçimde şu soruları sorar: “Heykelleri kuş uçmaz galerilerde üşümiye 
mahküm edenleri kim icad etti? Boş bir tiyatro ne anlatıyor?” 


Hüsamettin Bozok, “Bize Milyonların Tiyatrosu Lazım” (S. 1) başlıklı 
yazısında, “halka doğru” gitme eğilimin sanatta gözlenen baskın bir eğilim 
olduğunu belirtip halka yönelmenin “realist bir sanat” anlayışını belirginleş- 
tirdiğini söyler. Ona göre, “halka gitmeyen, halkın malı olmayan her sanat 
gibi, bu soy bir tiyatro faaliyeti de dejenere olmuştur ve ölüme mahkumdur. 
Tiyatroyu halkçı bir “müessese” olarak tanımlayan Bozok, Karagöz'ü “hakiki 
ve öz bir halk sanatı” diye sunar; tiyatronun bu özden beslenmesi gerektiğini, 
buna yönelirken de Hacivat'a değil Karagöz'a bakmasının şart olduğunu vur- 
gulayarak şöyle der: “Bugün tiyatro hayatımızda bir sönüklük varsa bunun 
sebebini, dramatik sanatımızın “Karagözleşeceği” yerde “Hacivatlaşmasında 
aramamız daha doğru olur.” Anlaşıldığı üzere, Hüsamettin Bozok, durumu 
bir zihniyet meselesi olarak değerlendirir. 
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Asaf Hâlet Çelebi'nin Sokak'ın söylemini yeninin temsili bakımından 
yansıtmakla birlikte poetik görüşler içermesiyle özelleşen denemeleri dikkat 
çekicidir. Çelebi, “Kalp Şairi” (S. 1) başlıklı yazısında, adını anmadan Necip 
Fazıl Kısakürek'i eleştirir ve “Halbuki dikkat edilse onun işbu hali tamamen 
yapmacıklı ve sahte idi.” diyerek şairin şiirlerin- 
deki temalardan hareketle duygu istismarına 
yöneldiğini ve bunu alışkanlığa dönüştürdüğü 
için “banalleştiğini” söyler. “(Kalp şairi)nin pi- 
lavdan dönerse kaşığı kırılacak. Bir kere “Misti- 
gim!” dedi; şimdi geri dönemiyor.” cümleleriyle 
başlayan “Sahte Eyyub Sultan Mistiği” (S. 2), 
Çelebi'nin Necip Fazılı doğrudan hedef aldığı 
bir yazıdır. Necip Fazılı, “frenk taklidi sahte bay 
Mistik” diye sunan Çelebi, onun mistik sıfatını 
kabullenişinde “Nâzım Hikmete benzememek 
ve inadına aksi cephe almak” gibi yönlendirenler 
bulunduğunu iddia eder. 


Sanat dünyasında zaman zaman tartışılan . 
sanat eserinde sanatçının adının ve imzasının Asaf Hâlet Çelebi 
gerekli olup olmadığı konusu, eseri halka mal et- 


2 Asaf Hâlet Çelebi, “Kalp Şairi”; Sokak, S. 1, 6 Mart 1940, s. 3. 
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mek hassasiyetiyle Sokak'ta bir anketle gündeme getirilmiştir. Arif Dino'nun 
bir yazıyla ortaya attığı bu mesele ile ilgili olarak yine Arif Dino'nun, Avni 
Arbaş, Sabahattin Kudret ve İlhan Berk'in görüşlerine yer verilen ankette; 
Dino hâriç diğer yazarlar, adın ve imzanın eserde bulunması gerektiği yö- 
nünde görüş bildirmiştir.” 

Dergideki tek inceleme yazısı, Behçet Necati|gil| imzasını taşır. İsveç 
edebiyatının Nobel Ödüllü romancısı Selma Lagerlöf'ün ölümü üzerine ya- 
zılan yazıda, Kuzey Avrupa ülkelerinin edebiyatları hakkında bilgi verilerek 
Türkiye'de bu edebiyatların fazla tanınmadığı belirtilir; ardından da Lagerlöf, 
metinlerinden hareketle tanıtılır. Yazının devamının sonraki sayıda yayım- 
lanacağının bildirilmesi, Sokak'ın ani bir kararla kapandığını işaret etmesi 
bakımından önemlidir. 


Sokak, her ne kadar “sanat mecmuası” olarak sunulmuşsa da edebiyat 
dergisi görünümündedir. Bu özelliğini, denemelerin çoğunda merkeze ede- 
biyatın yerleştirilmesi ve kurgusal metin olarak şiirin ağırlığı belirginleştirir. 
Dergide; Abidin Dino, Oktay Rifat, Cahit Külebi, Sabahattin Kudret, H. İ. 
Dinamo ve M. Niyazi Akıncıoğlu'nun şiirleri yayımlanır. Dino'nun kısa şiir- 
lerinde Garip Şiiri'nin havası fark edilir. Dergide, Garip Şiiri'nin üçlüsünden 
sadece Oktay Rifat'ın görünmesi, bu şiir içinde algılanan şairlerin ayrışma 
niyetini imler. Sokak'ta şairin “Oteldeki Komşu” ve “Nanoçun Çocukluk 
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Resmi” adlı şiirleri yer alır. Sabahattin Kudret'in “Bir Şehrin Hayatı”, “Ben”, 
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“Ve Sarhoşlar” adlı şiirlerindeki “Bir ben, şehrin sokaklarında”, “İşçi kahvede 
kâğıt oynar”, “ Menekşe satan şu ihtiyardan”, “Ey sarhoşlar?” dizeleri, şairin so- 
kak ve halk ilgisini yansıtır. Akıncıoğlu'nun “Yağmur Duası” adlı şiiri, şehirli 
halkın gözetildiği Sokak'ta kıra yönelmesiyle dikkati çeker. Cahit Külebi'nin 
Sokak'ta “İstanbul” “Sonbahar Geliyor” (S. 1), “Masaldaki Çocuk”, “Masalda- 
ki Yalnızlık”, “Yaşamak” (S. 2) adlı şiirleri yayımlanır. Kır ile şehrin karşı kar- 
şıya geldiği “İstanbul”da, farklı bir duyarlılık hissedilir. Külebi'nin dergideki 
diğer şiirlerinde olduğu gibi bu şiirinde de taşranın şehirde naif bir biçimde 
konuştuğu görülür." 

Çeviri şiir olarak dergide Guillaume Apollinaire'in “La Jolie Roussedan” 
(çev. Abidin Dino), Pierre Reverdy'nin “Gece Gecikmesi” (çev. Lütfü Özkök) 
ve “Rainer Maria Rilkeden “Ciddi Saat” (çev. Behçet Necati) adlı şiirleri yer 
alır. 


3 “Sanat Eserinde İmza ve İsim Lâzım mı?” Sokak, 5. 1, 6 Mart 1940, s. 6. 

4 (o Cahit Külebi, Sokak'ta yayımlanan şiirleriyle edebiyat dünyası tarafından fark edildiğini üstüne 
basarak belirtmiştir. bk. Cahit Külebi, İçi Sevda Dolu Yolculuk, Çağdaş Yay., İstanbul 1986, s. 89; 
Cahit Külebi, Şiir Her Zaman, Başak Yay., Ankara, tarihsiz, s. 145. 
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| Sokak, hikâye yönünden zayıf bir 

e | TN j EB | dergidir. Sait Faik Abasıyanıkın iktibas 
edilmiş “Şahmerdan'ından başka Fa- 

hir Onger'in “Roza” adlı metni ile Cavit 

Yamaçın Olgunluk adlı romanından bir 


İSTANBUL bölüm yayımlanarak derginin kurgusal 
metin zayıflığı giderilmeye çalışır. Âli 
Kamyonlar kavun taşır ve ben Ölmezoğlu'nun mensur şiir ile hikâye ara- 


Boyuna onu düşünürdüm, 
Kamyonlar kavun taşır ve ben 
Boyuna onu düşünürdüm, 
Pa DR ” Sokak'ın günceli izlediğini gösteren 
üçük bir serçe kadar hürdüm — Gi, 

Ş Aktüalite” sayfasında Hasan Tanrıkut, 
Mevlânâ hakkındaki kitabı üzerinden 


sında kalan “Niyazlar”ını (S. 2) da kurgu- 
sal metin olarak anmak gerekir. 


Sonra âlem deyişiverdi 


Ayrı su ayrı hava ayrı toprak.. Asaf Hâlet Çelebi'nin poetik tutumunu 
Sonra âlem deyişiverdi değerlendirir. Müstear bir imza olduğu- 
Ayrı su ayrı hava ayrı toprak. nu sandığımız Maruf Bağa, Yeni İnsanlık 


Mevsimler ne çabuk geçiverdi, e e 5 : 
Unulmak unulmak unulmak. dergisinin iddiası ile dergide yayımlanan 
metinler arasındaki açıklığa dikkat çeker. 
Anladım bu şehir başkadır Fahir Onger, Fikret Adilin edebiyatla ala- 
Herkes beni aldatlı gitti. kasının zayıflamasından duyduğu kaygıyı 
eğ e okurla paylaşır; ayrıca başka bir değinisin- 
Yine kamyonlar kavun laşır de, gençler tarafından çıkarılan dergilerin 
Fakat içimde şarkı billi. - “kıymet miyarı” geliştirip geliştirmediğini 
düşünmek gerektiğini belirtir. Cavit Ya- 

maç, “Baharı Terânedar” (S. 2) başlıklı ya- 

zısında, şair ve yazarların baharı nasıl algıladığını mizahi bir üslupla anlatır. 
Genç nesilden adların anıldığı bu yazıyı da güncel olanın yönlendirdiği söy- 


lenebilir. 
Sonuç 


Sokak, halka dolayısıyla sokağa yönelen gerçekçi bir söylem geliştir- 
miştir. Bir öngörü olarak kısa ömürlü bir dergi olacağını ilan eden tuhaf 
tutumunu doğrularcasına iki sayıda kalan dergi, “sokak” vurgusu ile Garip 
Şiiri'nin açtığı kanalı söylemde kullanmış ama edebi metinlerde Garipe bağlı 
kalmamıştır. Şiirlerde belirginleşen durum; sokağın havailiğini değil, bire- 
yin içe dönük tutumunu yansıtır. Sokak, Sabahattin Kudret Aksalın müda- 
hil denemelerinin görülmesi bakımdan olduğu kadar Asaf Hâlet Çelebi'nin 
ilk poetik metinlerinin izlenmesi bakımından da önemli bir süreli yayındır. 
Yeniliği ve yeniyi temsil eden genç kuşağın bazı şair ve yazarlarını bir araya 
getiren Sokak, Cahit Külebi'yi edebiyat dünyasına tanıtmış olmasıyla da dik- 
kat çekici bir dergidir. 


Nurettin DURMAN 


Ey YOLCU 


Söylemesi bile acıtıyor içimi 

Şarkın tarumar olmuş şehirlerinin 
Ölümünü seyreden dünya ahalisi 
Yeryüzü dehşet bir yalnızlık içinde 
Yok ediyor kendini zamanımızda 
Hasılası kuş sesleri olacaktı hani 
Uğraşı esenlik getirecekti 

Güne selam ile başlayacaktı insanlar. 


Bu şakıyan bülbül sesi değil bahçemizde 
Beni hasrete salacak ahların içinde 
Kendimi habersiz kalabalıklar içinde 
Kendime bırakayım diyorum 

Akıl ederim belki, belki anlarım olanları 
Bir insanın kemikleri üzerinde kaç kırık 
Kalbine kaç kurşun düşüyor 

Bizim burada Müslüman coğrafyada 
Böyle seslenişler bırakıyorum sokağa 
Rüzgârın çırpınışları arasında... 


Bütün bunlarla birlikte 

Bunca yıkımın ölümün içinden bir mısra 
Bizi akıllandır diyor ısrarla 

Kalbimizi yakınlaştır birbirine 

Sabaha zaferle çıkar 

Bu utanmaz bu yüzsüz 

Kelime açlığı çeken 

Cümle hasretiyle yanan 

Aciz kulunu bağışla Tanrı'm 

Balkona gelen kumrular aşkına 

Şiirine akıcılık diline açıklık ver ne olursun 
Bir işe yarasın bari bu üç günlük dünyada 
Hevesi kursağında kalmasın 

Okuyana bir direniş bir diriliş azmi 

Bir tat bir ferahlık versin 

Yoksula bir umut olsun Tanrı'm. 


2000'LER ŞİİRİNDE BİR DURAK: 
ŞEREF BİLSEL 


Sinan BAKIR 


Şeref Bilsel Şiirinde Öne Çıkan Özellikler 


Şeref Bilsel, 2000'ler şiirinin öncü şairlerindendir. İlk şiir kitabı Dar Za- 
man Rivayetleri özgün bir üslubun habercisi gibidir. Üsluptaki özgünlük, ilk 
okuyuşta kendini belli eden ayırt edici özelliklere sahiptir. Lirik şiirin güçlü 
örneklerini veren Bilsel; halk şiirinin ses sisteminden, ahenk unsurlarından 
yararlandı. Sözcükler şiire ses boyutuyla girdi. Hemen hemen bütün şiirler- 
de gücünü müzikten alan acıklı ve trajik bir ses duyuldu. Bu ses, kompozis- 
yonu meydana getirirken içeriğin de çehresini büsbütün değiştirdi. Ağıtlar 
ve türküler, insan gerçekliğini algılamada önemli işlevler yüklendi. Bilsel, 
şiirinin yapısını titiz bir kuyumcu hassasiyetiyle çattı. Sözcükler ve dizeler 
arasındaki ilişkiye önem verdi. Yaratıcı imgelemlerle çağrışım gücü yüksek 
şiirler kaleme aldı. Bilsel'in şiirlerinde anlam çok katmanlıdır. Dil, kendini 
aşan bir niteliğe bürünür. Yalın, temiz ve akıcı bir dille şiirlerini oluşturan 
şair; yer yer söz ve anlam sanatlarına da başvurdu ancak şiirsel buluşlar hiç- 
bir zaman hüner gösterme amacına dönüşmedi. Yaratılan çarpıcı imgeler 
gibi söz sanatları da gücünü insan ve hayat gerçekliğinden aldı. Sözcüklerle 
yeni bir dünya kuran Bilsel; alışılmış kalıplara, sıradan söyleyişe sırt çevirdi. 
Şair, verili olan dili ve dünyayı reddetti. İlhamını dış dünyadan alan fakat 
özgünlüğünü kendi içinde barındıran yeni bir dil ve dünyadan okuruna ses- 
lendi. İnsan, hayat ve tabiat şiirinin ana kaynağı oldu. Tabiat unsurları, insan 
ruhunu yansıtan yönlerle çarpıcı bir biçimde şiire girdi. İnsanoğlunun acısı- 
na refakat eden tabiat ve tabiat unsurları yükselen ağıt ve türkülerle insana 
ev sahipliği yaptı. Bilsel şiirinde “insan” her açıdan odağa alındı. Diğer bütün 
unsurlar insan gerçekliğini yansıtmak için şiire girdi. İnsanın ruhuyla başka 
varlıkların ruhu arasındaki dengeyi hassas bir biçimle kuran şair; acılara ev 


Türk Dili 
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sahipliği yapan yoksul Anadolu insanının kederini, duyarlığını özgün buluş- 
larla şiirleştirdi. Acılar / trajediler daha çok “çocuk” ve “anne / kadın” üzerin- 
den yansıtıldı. Yaşamı ve ölümü doğuran “toprak”, sonsuzluğu müjdeleyen 
“dağlar” ve “denizler” ana motifler olarak şiire girdi. Bilsel, fiziksel zamanlar- 
dan en çok “gece”yi işledi. Onun şiirlerinde gece, bir örtü gibi çocukların ve 
annelerin acılarını örttü. 


Her Yönüyle Şeref Bilsel Şiiri 


Dar Zaman Rivayetleri, nitelikli şiirlerin bir arada toplandığı eserlerin 
ilkidir. Her bakımdan işlenmiş, olgun bir şiir diliyle vücut bulan bu şiirler; 
barındırdığı iç ahenk ve müzikalite bakımından da üzerinde uzun uzadıya 
durulmaya değerdir. Nitelikli bir şiirin bütün özelliklerini bu ilk şiirlerde 
bulmak mümkündür. Şiirlerin yapısı, estetiği, ses ve sözcük düzeni, dizelerin 
birbiriyle ilişkisi, ritmin bütün bir şiire yayılması, lirizmin insanı şaşırtan 
bir düzeye ulaşması, yaratıcı imgelemler, duygu ve düşüncenin biçim içinde 
eritilmesi, iç sesin uhrevi bir havaya bürünmesi göze çarpan ilk özellikler- 
dendir. Anlam katmanı derin, çağrışım gücü yüksek olan bu şiirler titiz bir 
işçiliğin ürünüdür. 2000'ler şiiri içinde dil-insan-hayat-tabiat dengesini bü- 
yük bir ustalıkla kurabilen şairlerin en güçlüsü kuşkusuz Şeref Bilsel'dir. 


Şiirler gücünü her yönüyle dilden, hayattan ve insandan alır. Hayatın, 
yaşanmışlığın, acıların ve insanın değişmeyen yazgısının bir şiiri nasıl do- 
gurduğu, onu beslediği çok çarpıcı biçimde bu şiirlerde vücut bulur. Bilsel 
bunu yaparken verili olan hiçbir şeyden hareket etmez. Şiirlerin çıkış noktası 
insan-tabiat-hayat ilişkisi olur. Şeref Bilsel şiirini besleyen esas kaynak haya- 
tın bizzat kendisidir. Tabiat ve eşya canlı varlıklar olarak şiire girer. Bu şiir- 
lerde tabiat unsurlarının da bir dili ve ruhu vardır. Şiirlerde “çocuk”, “anne” 
“toprak”, “dağ”, “yoksulluk, “acı” gibi konular ve duygular sıklıkla işlenir. Bu 
kavramlar, şiirlerin izleksel yönden çözümlenmesi ve anlaşılması için de 
anahtar işlevi görür. Hemen her şiirde bu unsurlara rastlamak mümkündür. 
Şair, tabiatın ve insanın diliyle konuşur. Bu dil, yaşanan acı olaylardan dolayı 
kederlidir. İşte burada “sabır” olgusu ortaya çıkar. Şeref Bilsel şiirinde “sa- 
bır” ve “olgunlaşma”, görünmeyen ancak şiirlerin bütün ruhuna sinen iki 
kavramdır. İlk dönem şiirlerinde çocuk teması, ince bir duyarlılıkla şiirin 
içine girer. Yoksulluk, kimsesizlik, ilgisizlik ve bunun mutlak sonucu olan 
ölüm, çocuklarla daima birlikte anılır. Şair, çocukların içine düştüğü durum- 
dan bütün dünyayı sorumlu tutar. Çocuk, evrensel bir varlıktır çünkü. Şiir- 
lerde çocuk ve çocuğun insani sorunları ele alınırken orijinal deyişler yaratı- 
lır. “Dar Zaman Rivayetler”inde yoksulluğa ve ölüme terk edilen çocukların 
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yaşadığı trajediler nedeniyle insanoğlu eleştirilirken bu durum ile ay arasın- 
da çok çarpıcı bir ilişki kurulur. Şiir, bütünüyle çocukların trajedisi üzerine 
kuruludur: “Akşam / yaşlı bir kadın / döner dağlardan çırılçıplak / ırmakların 
uğultusu sırtında yara / bir çocuk cesedi vurur sahile / ıssız gözlerimden önce / 
Bu aralıkta hışırdayıp durur dünya / çocuklara bakamayan dünya / gider aya 
bakar, ay adını / dünyanın bu çaresiz bakışından almıştır” (Bilsel, 2014: 23). 


Anneler ve çocuklar, yoksulluğun pençesine düşen korunmaya muhtaç 
toplum kesimidir. Bu yüzden de bu iki kutsal varlık şiire girerken şiirin dili 
değişime uğrar, dil âdeta bütün acıları bünyesinde taşımaya başlar, trajik 
olan öne çıkar. Annelerin ve çocukların yoksulluğu dağlar kadar büyüktür. 
Dağın sonsuzluğun sembolü oluşu, anne ve çocuğun şahsında da dile geti- 
rilir; bu üç varlık arasında bağlantılar kurulur. Çocuklarla birlikte dramına 
dikkat çekilen kadınlar, bu şiirlerde güçlü özellikleriyle yer almazlar. Şair, 
kadınların daha çok örtülemeyen yoksullukları ve çaresizlikleri üzerinde 
durur: “kayıp kadın adları / yapma çiçekler büyür öfkeden / büyür eşiğimde 
/ göğsünde dağlar yürüyen âşıklar / sonra yoksulluk konuşur, hasret ve yaslı 
analar” (Bilsel, 2014: 36). Çocuklar ve yaslı analar, derin bir acıyı ve hüznü 
şiire egemen kılar. Bu acı, yoksulluktan ve ölümden kaynaklanır. Çocukların 
ölümünün bütün ölümlerden trajik ve kabul edilemez oluşu bu acıyı büyütür. 
Çocuk ve annelere eşlik eden diğer bir tabiat unsuru ise “toprak” olur. Top- 
rak, yaşamı ve ölümü simgeler. Birçok şiirde toprağa vurgu yapan şair ölümü 
ve yaşamı aynı anda çağrıştırır: “Deniz görmemiş yüzler saklıdır / dağların 
odalarında / insanların ölüme yakın oturmalarındandır / toprak kokarlar bu- 
rada” (Bilsel, 2014: 40). Dağlar ve topraklar insanın hüznüne, acısına tanık 
olmuş iki varlıktır. Şiirlerde yaşanan acının türkülere ve ağıtlara yansıdığı 
görülür. Türküler ve ağıtlar metinlere halk şiirindeki saf / temiz duyguları 
yansıtır. Acı, artık halkın bir parçası hâline gelerek sözlü kültür ürünlerini 
meydana getirir. Bu şiirlerde türkü ve ağıtın oluşumuna âdeta tanıklık edilir. 
Acıyla yoğrulmuş bu sesler, şiirdeki havayı daha da trajik hâle getirir: “Umu- 
dun yenik düştüğü yerde türküler yanık / bozlak bir sesle geçiyorum gecenin 
ağzından” (Bilsel, 2014: 53). 


Şeref Bilsel ilk dönem şiirlerinden itibaren halk şiiri geleneğinden ya- 
rarlanır. Şair, modern bir şiir kurarken halk şiirindeki müzikaliteden ve ses 
siteminden beslenir. Şiirdeki lirik söyleyişi doğuran da esasen seslerin birçok 
açıdan uyumlu olarak vücut bulmasıdır. Kafiyelerin kullanılışı, ses tekrarları, 
sanatlar arası ilişkiler, sözcük ve dize tekrarları güçlü bir ritmin doğuşunu 
hazırlar. Bilsel'in vezin dışı ögeleri şiirinin potasında eritmesi ustacadır. Şiir- 
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lerin bu denli lirik bir söyleyişe ve ahenge sahip olmasının da sebebi budur. 
Bu unsurların bir arada kullanılmasıyla oluşan ezgi ise şiirlerdeki havayı acı 
/ keder kokan bir ritme büründürür: “Sustuğum yerde / ağzımızı dolduran 
lekeli inleyiş / ve delillerde büyüyen sarışın bekleyiş / ah bilmez olaydım tenin 
türküsünü / karacoğlan'ı, sümmani'yi, emrah'ı” (Bilsel, 2014: 39). 


Bilsel, Magmada Kış Mevsimi kitabıyla yeni ve farklı bir dünyanın ka- 
pılarını okura açar. Bu şiirlerde çağrışıma, sezdirmeye dayalı anlatım ön 
plandadır. Anlam sanatlarından yararlanmaya devam eden şair, bireysel bir 
duyuş ve algılayışla biçimlendirdiği yeni dünyasından okura seslenir. Bu ses- 
lenme kimi zaman içeriden kimi zaman da dışarıdan olur. Şiirsel buluşlar bu 
örneklerde de devam eder. Güçlü bir ritmin birlikteliğinden doğan uyum, 
şiirlerin yapısını olumlu yönde etkiler. Kadınlar ve çocuklar şiirde görün- 
meye devam ederken tabiatın farklı bir unsuru olan “su / yağmur” da güçlü 
bir izlek olarak şiire girer. Sonsuzluğun ve arınmanın ana iksiri bu sefer su 
/ yağmur olur. Su, aynı zamanda hem doğumu hem de ölümü başlatan güç- 
tür. Şaire göre “Gökleri ve Tanrı'yı hatırlatan yağmurdur. Yağmur, asılmış 
birinin gözyaşlarıdır.” Şiirde yağmurun farklı duygulara kapı araladığı, farklı 
anlamlar yüklendiği görülür: “Yağmurdan öğrendim soru sormayı / açıldıkça 
kapanan gökler altında / varıp sofrasına anıların mektupların / kadınlardan 
öğrendim boğulmayı” (Bilsel, 2014: 119). 


Dünyada kurulan düzen, daha çok kadınları / anneleri yoksullaştırmış- 
tır. Kadınların, toplum tarafından çizilen kaderlerine boyun eğdikleri görü- 
lür. “Yaşamsal çelişkiyi kabullenme, tartışmasız mutlakı denetimsiz rastlantı 
karşısında geçersiz bir yasaya dönüştürür” (Köse, 2015: 126). Kadınlar, bu şi- 
irlerde de yoksul ve çaresiz çehreleriyle görünür. “Yalınayak” şiiri, yaşadıkla- 
rızorlu hayattan şikâyet etmeyen sekiz kadının hikâyesidir. Diğer kadınların 
yaşadıkları da bu kadınların hayatlarından farksızdır. Bilsel, Karadeniz'in 
engin dağlarını ve zorlu hayatları sırtlamış kadınlarını ince bir duyarlılık- 
la şiirin içine sokar. Şiirlerindeki içtenlik, gücünü yaşanmışlıklardan alır. 
Bilselin bütün imgesel buluşları da hayat ve tabiat üzerine kuruludur. Şairin 
hayal gücünün oluşumunun basamakları, fantastik olana değil gerçekliğe 
yaslanır. Bu yüzden de kadınların yaşadıkları zorlu hayatlar, yaşanmışlığın 
ve gözlemin bir sonucu olarak şiire girer: “Denize uyup gidince erkekler / her 
kadın bir dağ buldu kendine / dağlara açıldı kadınlar / kim konuşabilir kendi 
yüreğiyle / çıplak ayaklarla yere basmadan / susmayı ve beklemeyi öğrenme- 
den / bir ıssızlık buldu kendine kadınlar / (...) / Bir kez olsun şikâyet etmediler 
/ oğulları ve kocaları ölene dek sustular / dağlar ve arkası görünmeyen ağrılar 
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onlarındı / kapının arkasında beklemekten / sapı çiçeklenmiş baltalar onla- 
rındı... / sekiz kadın dağlara doğru kayboldu / bir kaybolmak buldu kendine 
kadınlar” (Bilsel, 2014: 71-73). 


Annelerin ve çocukların şiire bu denli yoğun girişi, şairin aile ilişkile- 
rinin bir tezahürüdür. Kendi ailesiyle olan ilişkisini de yer yer yansıtan şair, 
imgesel bir anlatımla yerelden evrensele yol alan bir konu yaratmayı başarır. 
Dağları ve sularıyla ünlü Karadeniz bölgesinde geçen çocukluk, tabiatın son 
derece canlı bir biçimde şiire girmesini sağlar. Irmaklar, denizler, sular, dağ- 
lar, yeşillikler, çalışmaya mecbur bırakılmış kadınlar, yalnızlığa terk edilmiş 
çocuklar, acılı hikâyeler, ölümler ve yaşamlar ardı ardına şiire girer. “Ayane” 
şiirini de böyle bir yaşam tecrübesi doğurur. Bu şiirlerde insanoğlunun so- 
runları sadece yöreleriyle sınırlı tutulmaz. Bütün insanların evrensel birer 
varlık olduğunu düşünen şair, memleketin dört bucağında yaşam savaşı ve- 
ren kadınları ve çocukları konu alır. Şairin, insana ve onun kutsal yaşamına 
duyduğu saygı ve duyarlık bununla da sınırlı kalmaz. Doğu ülkelerinin en 
çok acı çeken halkı olan Filistin de yaralı bir biçimde şiire girer: “Vaat edil- 
miş barbarlık / çatlayan yüz gözaltı kremi / çiçek hastalığı ambulans çığlığı / 
nasıl da yanlış üç yerinden bıçaklanmış / yaralı Fil / yapışan İs / çırpınan Tin 
/ kapının önünde...” (Bilsel, 2014: 86). 


Bilsel, şiirlerinde evrensel konuları ve sorunları bireysel bir bakış açısıy- 
la işler. Bu konular, trajik yönleriyle öne çıkarılır. İnsan ve tabiat gerçekliğine 
ait birçok unsur, şiirleri besleyen itici güç olur. Roman ve hikâye türlerine 
özgü olan atmosfer, Bilsel şiirinde de görülür. Bilsel, insanların ait oldukları 
mekânları âdeta gözümüzün önünde canlandırır. İnsanlar, sular, ırmaklar, 
denizler, dağlar, ağaçlar, eşyalar, topraklar, türküler... hepsinin bir ruhu var- 
dır. Bu unsurların hepsi Tanrı'nın varlığının somut delilleridir aynı zamanda. 
Şair, “Tavanarası Yazıları”nda bu gerçekliğe işaret eder. İnsan gerçekliğine 
ve diline sırt dönmeyen şair, soyut bir anlatıma da itibar etmez. Dil, gücünü 
şiirsel buluşlardan alır; şiirlerdeki yapının bu denli sağlam oluşu, şüphesiz ki 
yaratılan özgün dil sayesindedir. Yaratıcı imgelemler, sözcüklerin şiire giriş 
biçimi, dizelerin kuruluşu, ahengi doğuran unsurların dizelere ustaca yerleş- 
tirilmesi, anlamın etkisini artıran söz sanatları... hepsi orijinal bir biçimle 
şiirde vücut bulur. Dilin anlam katmanı oldukça derindir. Kimi zaman uzak 
çağrışımlardan da yararlanan Bilsel, şu örnekte olduğu gibi söz sanatlarını 
içeriği pekiştirecek biçimde ustaca kullanır: “Şimdi ince soluklarda dinlenir 
kelâm / kayıp hâtıra, yorgun ses kalır / yüzünün geçtiği aynalarda / bekliyo- 
rum bir kalem gönder / elinin sıcağından geçmiş olsun / varsın kurşun tüken- 
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mez olsun / gör bakalım ne beladır duruşun / sözün asmasından indirir insanı 
/ hüznün döşeğine upuzun” (Bilsel, 2014: 27). Şiirde kinayeli ve tevriyeli anla- 
tıma yer verilmiştir. Şiir örneklerinde cinas, hüsnütalil ve telmih sanatlarına 
da sıklıkla başvurulur. 


Mecnun Dalı kitabı hayata dokunan şiirlerden oluşur. 2000'ler şiiri için- 
de hayatı, estetiğin kalıpları içinde bu denli yoğun sunan başka bir şaire 
rastlamak güçtür. Yaşanmışlıklar, anılar, tayinler, keskin gözlemler, şiirde- 
ki gerçekliği besleyen başlıca unsurlardır. Karadeniz coğrafyasında yetişen, 
oranın kültürüyle dünyaya bakan şair, öğretmenlik görevi nedeniyle tayin 
olduğu yerlerdeki hayatları da göz ardı etmez. Bu hayatlar ve bu hayatların 
acıyla büyümüş, yoğrulmuş yoksul insanları, özellikle de kadınları şiire girer 
ve memleketin dört bir yerinden yükselen ağıtlar... Bilsel, bu şiirlerinde de 
ağıtlara ve türkülere sinen Anadolu insanının acısını, yaşamını konu alır. Bu 
yüzden şiirlerin geneline sinen ve artık örtülemeyen somut bir nesne hâline 
gelir acı. Acıyla yaşamak bu coğrafyanın kaderidir sanki. Bu acı, kendi yur- 
dunun sınırlarını aşıp Ortadoğu'yu da kaplar: “yakından görmek için tanrıyı 
yere bakıyorduk / arkadaşlarla, diz çökmüş ortadoğu ve İpekyolu / kum içinde 
teslim olmanın bereketiyle yürüyordu / bütün harfleriyle dişlenmiş bir coğraf- 
ya: / kumaş sat marş al! al al al... yardım size... yardım!” (Bilsel, 2014: 138). 


İyileşemeyen derin bir yara olan Ortadoğu'nun kadim halkları ve 
onların bitmeyen acıları gözyaşları eşliğinde şiire girer. Bu coğrafyada 
olmayan tek şey “merhamet”tir; şair, bu yok olan duyguya sıklıkla vurgu 
yapar. Şairin kendi yurdundan başlayarak insanların acısına ortak olduğu 
görülür. İlk dönem şiirlerinde Rize ve o yörenin şahsında Karadeniz coğraf- 
yası şiiri besleyen temel dinamik olur. Yörenin bütün yükünü sırtlamış ve 
kaderlerine boyun eğmiş yoksul ve çalışkan kadınlarının vakur duruşu, ha- 
yata tutunuşu işlenir. Şair, yetiştiği coğrafyadan uzaklaştıkça farklı ancak hep 
aynı kaderi paylaşan kadınların, çocukların varlığına şahit olur. Bu yüzden 
de “acı duygusu” evrensel bir tema hâlinde bütün insanların ortak yazgısı 
olarak şiire girer. Şairin sık sık Kerbela olayına telmihte bulunması da bu açı- 
dan anlamlıdır. Bin yıl önce yaşanan zulümler, kılık değiştirerek günümüze 
dek uzanmıştır. Merhamet, nasıl Kerbelada yok olmuşsa bugün yaşadığımız 
dünyada da yoktur. Savaşlar, yok oluşlar hızla sürer. Bu durumdan da en 
çok kadınlar ve çocuklar etkilenir. Bu yüzden acıyla olgunlaşmış kadınların 
ağzından hep ağıtlar, türküler çıkar. Böylece bu kültürel ürünler sayesinde 
bin yıl önceki acılarla akrabalık kurulmuş olur: “Sen nereyi gösterirsen oraya 
/ atlarla, trenlerle, rüyalarla gideriz / türkülerin emzirdiği yaralı kadınlara / 
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incir ağaçlarını ve dul sözcükleri görmeye” (Bilsel, 2014: 140). Bilsel, yaşadığı 
coğrafyadan tüm dünyaya bakar. Şiirlerinde geçen mekânlar; içinde doğup 
büyüdüğümüz, yaşam kavgası verdiğimiz, sevinçlerimizi, acımızı sırtlayan, 
onlara tanık olan mekânlardır. Rizedir; Karadeniz'in dağlarıdır, köyleridir; 
İstanbul'dur, Üsküdar'dır; Doğu coğrafyasıdır, Mardindir, Kızıltepedir. Şiire 
giren bütün mekânların kendine has özellikleri vardır. Mekânların ruhu in- 
sanların ruhuna sinmiştir. Şaire göre “Şehirlerin kendilerine has dili var, ken- 
di aralarında fısıldaşırlar. Bazen nereden gelip nereye gittiklerini konuştukları 
da olur. Sadece dilleri mi? Jestleri, mimikleri; aşkı ve ay(kı)rılığı içine çekmiş 
kederli parkları, bahçeleri var” (Bilsel, 2015: 89). Bu yüzden Şeref Bilsel şi- 
irinde, zaman ve mekânla anlam kazanan canlı bir bireyin varlığından söz 
etmek mümkündür. Şiire giren mekânlar ve insanlar ait oldukları özellikleri 
yansıtır: “Oy karadeniz gel otur karşıma / al elimden boşalan şeyleri / kemençe 
ve tulum sesi / çiğnendikçe sesi büyüyen yaylalar / silahlar ki dedemle göm- 
düğüm / portakal ağacının dibine / tahlil raporları / paslanmış cesaret, gel otur 
karşıma” (Bilsel, 2014: 145). Mekânlar; ev sahibi olduğu insanlara benzer, 
onları kendine benzetir. Mekânlarda yüzlerce yıllık bir geçmişin ruhu vardır. 
O ruh, yeni nesillerle eski nesilleri duygu ve düşünce deryasında birleştirir. 
İnsanın yazgısının değişmediğine vurgu yapan şair, yoksulluğun fıtratın de- 
gil beşerin eseri olduğunu dile getirir. “Kuzeyden” şiirinde bu düşünce iyice 
somutlaşır. Bu şiirde Bilsel, özgün buluşlar gerçekleştirir. Yoksulluk-gelin- 
saç unsurları arasında yeni ve çarpıcı bir ilişki kurar. Gelin, bir mutluluk 
işaretidir kuşkusuz. Gelin, yeni bir hayatın başlangıcıdır aynı zamanda. Ai- 
lenin en önemli unsurlarından biridir, neslin sürdürücüsüdür. Şair, alışılma- 
mış bir bağdaştırmayla yoksulluğu gelin olarak doğuya verdiklerini söyler. 
Böylece yoksulluk imgesi mutsuz bir gelin yüzüyle görünür kılınır. Kaderi 
önceden çizilmiş mutsuz gelin / yoksulluk, barındırdığı hüznü ve kimsesizli- 
ği doğunun bütün coğrafyasına götürür. Girdiği her evde yoksulluk doğuran 
bu gelin, böylece yoksulluğu nesillerin yazgısı yapar. “Gelinin saçlarının hiç 
kesilmeyişi” yoksulluğun gitgide arttığına işaret eder: 


Biz yoksulluğu doğuya gelin verdik 
Kederli dağ yollarına vurmuş kendini bir adam 
varsayalım bütün harfleri dökülmüş sallanmaktan 
susup bize benzeyen birine bakıyorduk 
su başlarını eğri atların tuttuğu mevsimler 


dayanır kapıma acılı kız kardeşlerin 
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belini kırmızı kurdeleyle bağlayan ölüm 
konuşan eski bir zamandır artık 
pervazlara yaslanmış, üzerine oturmuş 
neneden kalma ceviz sandığın... 
Biz yoksulluğu doğuya gelin verdik ve 
bir daha hiç kesilmedi saçları! 
(Bilsel, 2014: 155) 


Sürgündeki Rüzgârdaki birçok şiirde böyle özgün buluşlara rastlamak 
mümkündür. Bu yönüyle de Bilsel; sadece 2000'ler şiirine değil, Türk şiiri- 
ne de yeni bir soluk kazandırmıştır denilebilir. Bilsel şiirinin özgünlüğünde 
kendinde saklı bir ruh vardır. Bu ruh, kimi zaman ritim olarak kimi zaman 
dilsel buluşlar kimi zaman da yaratıcı imgelem olarak vücut bulur. Şiirin 
bütünlüğünde görülebilen bu ruh, sözcüklerin ses uyumu sayesinde görünür 
hâle gelir. 

Şeref Bilsel'in yarattığı özgün “dil”, Mecnun Dalı'nda daha da ileri bir 
düzeye götürülür. 2000'ler şiirinde Şeref Bilsel'in çok orijinal bir üslup yarat- 
tığı rahatlıkla söylenebilir. Bu üslubun en belirgin özelliği oldukça gelişmiş, 
olgunlaşmış bir “dil”e yaslanmasıdır. Bu dil, çok yönlüdür; farklı anlamlara 
açık, çağrışım / sezdirme yönü güçlüdür. Edebi bir dildir, geniş bir alana 
yayılan anlamlarla yüklüdür. Lirik bir dildir. Kendi penceresinden hayata, 
insana ve tabiata bakar; coşkulu, duygu yüklü bir dildir. Acıyla, hüzünle, 
ağıtlarla, türkülerle dolu bir dildir; ait olduğu coğrafyanın sınırlarını aşar. 


Bilsel, halkın kültürüne yaslanmış, bu kültürün söz varlığını ve sözlü 
kültür ürünlerini modern şiirin içine yeni bir sesle aktarmıştır. Halk şii- 
rindeki coşkulu ritmi halkı esas alan şiirlerinde başarıyla kullanmıştır. Bu 
yüzden de Bilsel'in şiirleri kendini rahat okuturken bütün bir metne bir 
müzik sesi yayılır. Sözcüklerin ses özelliği, şiirlerdeki yapının anahtarını 
verir. Seslerin oluşturduğu ritim, bütün dizelere yayılır. Bu yüzden de her 
bir dizeye acının ve hüznün doğurduğu ezgi eşlik eder. Dizelerin kuruluşu 
bize ağır bir işçiliğin ürünlerini hatırlatır. Şeref Bilsel'de şiirin yükünü di- 
zeler taşır. Tek bir dizenin bile geniş bir anlam katmanı vardır. Dizelerin 
oluşturduğu bütünlük ise bir orkestranın meydana getirdiği ritimden fark- 
sızdır. Bilsel, dizelerin vuruculuğunu artırmak için anlam sanatlarından da 
yararlanır, ancak her bir sanatın mutlaka bir işlevi vardır. Bu edebi sanatlar 
da gücünü hayattan, insandan alır. Şair, şiirin bütünlüğüyle oluşan ritmin, 
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ezginin peşindedir. Bunu yaratmak için de çeşitli yollara başvurur. Harflerin 
uyumundan tekrarlara, kafiyelerden rediflere, bağlaçlardan edatlara varan 
yöntemleri deneyen Bilsel, amacına ulaşmada başarı sağlar. “Dağdağa” ve 
“Değil” şiirlerinde ritim dize başındaki tekrarlarla oluşturulur. “Doğuran” şi- 
irinde ise sembolist ve sürrealist kimi etkilere rastlanır. Şeref Bilsel'de yer yer 
semboller kullanılsa da esasen ilk şiirinden son şiirine kadar şair, imgesel bir 
anlatıma başvurur. 2000'lerin en özgün imgelerini yaratan şairlerin başında 
kuşkusuz Şeref Bilsel gelir. Bilsel, sadece imgelerle yetinmemiş, yaratıcı im- 
gelemleri de yoğun olarak dilin odağına almıştır. Şairin anlatımı, ağırlıklı 
olarak imgesel buluşlara yaslanır. Yaşamın bizzat içinden çıkan bu imgeler, 
dili hayat ve tabiatla bütünleştirir. Bu yüzden de Bilsel'de şiir-hayat-tabiat iç 
içedir her zaman. Dil, imge, yaratıcı imgelem, ritim, söz sanatları ve anlam 
sanatları ise hayata açılan kapılar olur Bilsel şiirinde. 


Sonuç olarak Şeref Bilsel, 2000'ler şiirinin en güçlü ve özgün şairlerin- 
dendir. Bu yönüyle de toplu şiirlerinin yer aldığı Sürgündeki Rüzgâr, 2000'li 
yılların edebi niteliğini artıran ve günümüz şiirinin de bütün gücüyle yaşa- 
maya devam ettiğine işaret eden önemli bir eserdir. 
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İsmail AYKANAT 


ARTIK BOĞUM BOĞUM ÇIKIYOR SÖZCÜKLER 


bir daha gelmem sana unuttum benim olmalarını 

artık boğum boğum çıkıyor sözcükler ümitlerim 

şimdi uzaklardayım yanımda sevinçlerin kıskanmaların 
ne kadar benden uzak dudağındaki uçuk 

sanma ki hacettepe'ye çıkar ankara'nın yolları 

döner gelir bir efsanedir söylediğin fesleğen 

ve çarşafının altında yepyeni bir çingene 

bir daha gelmem sana unuttum benim olmalarını 


günlerce bir şiirçin yakardım da Tanr''ma 

bir mısra bile çıkmadı handiyse bir sözcük 

gidenler anlatmadı gökyüzünün sükünetini 

senin ellerinden süzülen her günah için bir şiir yazmalıyım 
hadi aç kucağını bir aşk gibi sana dökülmeliyim 

imza atmasam unutsam da atmasam hakkımda bir mahkeme 
Tanrı'm kurtar beni bu yılanlar arenasından 

günlerce hapis için yakardım ben Tanrı'ma 


senin tarihini benden başkası yazamaz 

her an sevgi beklemekle delice sevmekle ve üşümekle mi 
yazılır senin tarihin oysa gök devrilir susmaz olur sokaklar 
ardımdan bir gök içre deli boran cenk olsa 

sen sevince ardımdan sağanak bir aşk olur 

ve kentler yitirir bütün canlılığını çözer de esvabını 

her şiirimin altında sencileyin şerh olsa 

boğazımı yırtarak çıkar sözcükler ümitlerim 


YENİ BALIK 


Suavi Kemal YAZGIÇ 


sanları yetiştirdiği ile anılır. Kadim bir şehir olduğu söylenegelmiştir 

daima. Ancak kesin bir kuruluş tarihi saptanılamamıştır. Bir rivayete 
göre Babil Kulesi'ni inşa etmeyi reddedenler kurmuştur bu şehri. Kulenin 
inşasına katılmayı reddettikleri için odönemde yaşadıkları Balık'tan sürgün 
edilmişler, buraya göç edip Yeni Balık şehrini kurmuşlardır. Bir başka riva- 
yete göre ise Hazreti Nuh zamanında yaşanan tufandan sonra sular çekilince 
yerleşecek yer arayan insanlar Balık şehrinin harabelerinin olduğu noktada 
Yeni Balık şehrini kurmuşlardır. Marco Polo, şehri gezerken kendini dev bir 
kütüphanenin raflarının arasında dolaştığını zannettiğini, kentin en yaşlı 
kişisine “Burada herkes birer âlime benziyor. Hiç öğrenci yok mu?” diye sor- 
duğunda “Tam tersine burada herkes talebe.” cevabı aldığını anlatmış ancak 
bunu anlattığı defter, bir yangında yitip gitmiştir. 


Yes Balık, hangi insanlar tarafından inşa edildiği ile değil hangi in- 


Şehirde “okul” bitirilen bir kurum olarak kabul edilmediği için hiç kim- 
sede diploma yoktur. Esasen şehirde inşa edilmiş bir okul binası bile mevcut 
değildir. Bütün şehir bir okul kabul edilir onun yerine. İnsanlar okullara de- 
gil derslere devam ederler ve devam ettikleri derslere ilişkin bir belge alırlar. 
Ders veren kişiler de ders verebilmelerini diplomalara değil öğrencisi olduk- 
ları derslere borçludurlar. 


Şehir, bir nehrin denize kavuştuğu noktadadır. Arkasında dev sıradağlar 
olduğu için yüzünü denize çevirmiştir bu şehrin ahalisi. Sürekli ticaret gemi- 
lerinin uğradığı limanı, şehrin nüfusunun da farklı farklı kavimlere mensup 
insanlardan oluşmasının sebebidir. Şehrin zenginlikleri ise başka ülkelerden 
sanatçı ve âlimleri cezbeder. Dünyanın hangi ülkesinde bir icat yapılsa ya ilk 
bu şehirde insanların hizmetine sunulur yahut başka diyarlarda kıymeti bi- 
linmediği için dönüp dolaşıp bu şehre ulaşır. Yazarlar, şairler kâh ilham almak 
için bu şehre gelirler kâh yazdıklarını insanların beğenisine sunmak için. 


Yeni Balık 


Şehirde bir ulu caminin ve mescitlerin yanı sıra farklı Hristiyan mez- 
heplerine ait kiliseler ve havra da yer alır. Kapalıçarşı'nın çok yakınında bu- 
lunan genişçe bir park ise içinde bazı nadir ağaçların ve çiçeklerin de bu- 
lunduğu, geyiklerin ve tavşanların serbestçe dolaştığı bir koruya ev sahipliği 
yapar. Şehrin muhtelif yerlerinde başka başka parklar da bulunur ve ana cad- 
delerinin tamamı iki sıra ağaç dikilidir. 


Şehir arabalardan ziyade yayaların hayatlarını kolaylaştıracak şekilde 
tasarlanmıştır. Arabalar ise yeraltına inşa edilmiş bir yollar alanını kullanır. 
İnsanlar arabalarını yolların arasındaki yer altı garajlarında bekletip cadde- 
lere çıkarlar ve gidecekleri yer yürüyerek ulaşırlar. 


Şehrin merkezindeki büyük caminin hemen yanındaki Kapalıçarşı ve 
etrafındaki esnaf ve zanaatkârlar şehrin yönetiminden ziyade kendi kurduk- 
ları loncaların denetiminden çekinirler. Ancak iki esnafın onayıyla dükkân 
açabilen esnaf, Kapalıçarşı'da dükkân açabilmek için de Kapalıçarşı'nın esna- 
fından da ayrıca onay almak zorundadır. Ayrıca şehirde kimse çıraklığını ve 
kalfalığını yapmadığı işin ustası olamaz. 


Şehirdeki binaların çoğunluğu tek katlı, küçük bir kısmı ise iki katlıdır. 
Her evin çevresinde bir bahçe bulunur ve bahçelerin bakımlı olması ev sa- 
hiplerinin temel sorumlulukları arasında yer alır. Üç katlı binaya rastlamak 
ise neredeyse imkânsızdır. İnşa edilecek her konut için sadece şehrin yöneti- 
minden değil inşaattan etkilenecek semtte oturanlardan da izin almak gere- 
kir. Aynı durum, binasında tadilat yapacak kişiler için de geçerlidir. Hatta bir 
evin rengini değiştirirken bile çevredeki ev sahiplerinden onay alınma şartı 
istenir. Evler, daha planlama aşamasından itibaren ait olacağı çevre ve diğer 
binalar hesaba katılarak tasarlanmak ve inşa edilmek zorundadır. Bu yüzden 
de hiçbir evin diğerinin mahremiyetini ihlal etmesi veya manzarasını kapat- 
ması söz konusu bile değildir. 


Şehrin vatandaşlarından yılda en az bir kez, iki-üç sayfalık kısa bir me- 
tin yazması istenir. Metinde her vatandaşın kendi ideal şehrini yazması bek- 
lenir. Bu metinler, kitap olarak bir araya getirilir ve bütün vatandaşların söz 
konusu kitaplara ulaşması sağlanır. Yayınlanan kitaplardan yedişer nüsha 
ise bir kütüphanede bulundurulur. Bir bilginin ancak paylaşılabildiği ölçüde 
bilgi olabileceğini düşünen Yeni Balık sakinleri sadece kendilerine saklamaz 
bildiklerini “talip” olan herkesle paylaşır ve her talipten de bir şeyler öğren- 
mek için özel gayret sarf ederler. 


Yeni Balıklı şehir kılan özelliği, sadece “yerlileri” değil misafirleri ve şeh- 
rin yerlisi olmaya talip olanlarıdır da... 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN 
YAZARLARIMIZIN KATKILARI 


Nevzat GÖZAYDIN 


yısı bakımından derli toplu bir araştırma yapılamadığından sözlük- 
lerimizde bulunan kelime sayılarımızı da tam olarak çoğaltamıyoruz. 
Gerek madde başları olsun gerek madde içi birimler olsun eksiklikleri bir 
yana, var olanların da yazarlardan seçilmiş örnek cümlelerinin büyük birço- 


YY ssiim ve şairlerimiz hakkında, onların kullandıkları kelime sa- 


gu yer almıyor. 


Bu eksikliği kapatabilme amacıyla okuyup taradığım yazı ve kitaplardan 
seçtiğim eksik madde başlarını, madde içi birimleri ve örnek cümleleri der- 
gimizde ara sıra yayımlayabiliyorum. Bu sayımızda da aynı yolda bulduğum 
bazı eksikleri aşağıda veriyorum: 


aklıselim: 7S'deki 1. anlam için bir örnek: “Bu şişman adamın aklı- 


selimle dolu ameli zekâsı genç kadın üzerinde rahatlık verici bir tesir yaptı. 
(YKK/A., 57) 


âlem: 71S'de 3. anlamın örnek cümlesi yok. “Pek çok kimse, bunu son 
derece realist bir politikacının âlemi olarak telakki etmeğe alışmıştır.” (YKK/ 
ZD., 68) 


anbean: 7S'de 3. anlamı açıklayabilmek için örnek: “Gelgelelim, sabahın 
dördünde, sırtımdaki acı anbean koyulaşırken, yardımcımla bunları tartışa- 
cak mecalim yoktu.” (AÜJİH., 250) 


aşığı cuk otur-: TS'de örneği bulunamamış: “Herkes attığı taşın istediği 
kuşu vurmasını, aşığının cuk oturmasını ister.” (OK/V'V., 26) 


babasının malı san-: 75'de bulunmayan bu deyimin anlamı, “hiç bir 
emek harcamadan bir şeye sahip olduğuna inanmak olmalıdır: “Tahta, ya 
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da işgal ettiği makamın koltuğuna çıkınca, tahtı da koca ülkeyi de babasının 
malı sananlar var.” (AB/U., 198) 


babayanilik: Örnek cümlesi şudur: “Murat Beyin hâlinde, bakışlarında, 
gülüşlerinde bir saffet, bir babayanilik vardı.” (YKKJA,, 43) 


bağrına saplan-: 71Sde bulunmayan bu deyimin anlamının 'en can 
alıcı noktaya dikilmek, çok can yakmak, bunalıma yol açmak olduğu 
düşüncesindeyim: “Biz İstanbullularız, şehrin bağrına saplanan yapı kazıkla- 
rını engelleyemeyen kitle...” (AB/U., 19) 


bahane bul-: 7S'de bu deyimin de örneği bulunmuyor: “Kurtulacağıma 
dair içimde güçlü bir umut olmasa, ben bu yemeğe gelmezdim, bahane bulur 
kaçardım.” (AB/LBG,, 92) 


balık yap-: Balığı bol olmak, balık avcılığına elverişli yer hâline gelmek 
anlamındadır. 7S'de yoktur: “Tavına rastlarsa bazen iyi balık yapardı bu ka- 
yalık, yer yer kepezli saha.” (YK/DA,, 159) Burada geçen 'tav, TSdeki 4. an- 
lam için de kullanılabilir. Ayrıca TS'de (kepezlik) maddesi de bulunmuyor. 
Bunun anlamı 'küçük mercan taşlarıyla dolu dibe sahip olan denizdir. 


başa geç-: Bu deyimimiz de 1'de yok. Anlamı '1. Bir yerde en ön sırada 
bulunmak. 2. En önemli veya hayati bir görev üstlenmek! olmalıdır: “Bütün 
bu büyük güce rağmen artık petrol en büyük işi değil, bankacılık, başa geçmiş 
bulunuyor.” (AB/Y., 236) 


başıbozuk: TS'de üç anlamı var. Ancak yazarımızın kullandığı anlamda 
dördüncü bir anlamının eklenmesi doğru olacaktır. Bu örneğe bakarak an- 
lamının umursamaz, laf dinlemez, kendi bildiği yolda giden kişi” olduğunu 
düşünüyorum: “Öte yandan bu başıbozuğun kendini öldürtecek olmasından 
endişe ediyordum.” (AÜJİH., 222) 


bitnik: TS'de var ama örnek cümlesi yok: “Yırtık pırtık giyimli, saçı sakalı 
bitnik tipli, yorgunluktan ayakta güç duran sordu.” (VS/Akbaba Dergisi, C. 
16,S.2, 1.1.1969) 


boyundan büyük laf et-: TS'de “boy” maddesinde bu deyim yok. Anla- 
mının “gereksiz yere, boşu boşuna kendisinden umulmayacak, bir takım laf- 
lar etmek, iddialı konuşmak olması gerekir: “Ne laflar etmişsin, ne boyundan 
büyük laflar, adam olmayacaksın sen.” (YK/DA,., 410) 


bulgu: 75'de ilk anlam için bir örnek: “Elimizde bu kadar bulgu varken, 
harekete geçmemek vahim bir hata olurdu.” (AÜ/İH.,227) 
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cheescake: İngilizce olan bu kelime TS'de yer almıyor, italik olarak yazıl - 
ması gerekir. Anlamı peynirli kek'tir: “Aksi yüzlü garson kadın yanı başımda 
belirmişti; burnunun üstünde çiller vardı, bir cheescake ve kahve söyledim.” 
(NE/ÖK,, 64) 


curcunalı: 7S'de anlamı ve örnek cümlesi var, ancak cümle yarım 
kalmış. Şununla değiştirilmelidir: “İçine dalmış bulundukları bu curcunalı 
âlemde, her vakitten daha yalnız, daha kimsesiz değil miydi?” (YKKJA,, 140) 


çakılcılık: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamı çakıl toplama, alıp 
satma işidir: 'Kapıdağda kalsaydım da taş taşısaydım, çakılcılık yapsaydım, 
daha iyiydi.” (YKIDA,, 320) 


çocukça: 75'de 2. anlam için örnek: “Bu sözleri, bu gülüşleri kocasının 
arkadaşında pek çocukça buluyordu.” (YKKJA,, 43) 


dip doruk: 7TS'de örneği bulunamamış: “Bizdeki genç nesil kadar, dip 
doruk inkâr edileni zor gösterebilirsiniz.” (BE/ES., 10) 


dolu dizgin anlat-: 75'de bitişik yazılan bu madde başını yazarımız ayrı 
yazmış. Bir de (anlat-) fiili TS'de bulunmuyor. Anlamı “sürekleyici biçimde, 
heyecanlı bir şekilde, hiç kesinti vermeksizin olmalıdır: “Tahmin ettiğim gibi 
olayları, içindekileri dolu dizgin anlatamıyordu.” (NE/ÖK., 176) 


doyurucu: 75'de var olan anlamına masa başı bir örnek aktarılmış. 
Oysa yazarımızın cümlesi gayet açıklayıcı: “Ali de benim gibi bu sorulara 
doyurucu yanıtlar veremiyordu.” (AÜ/İH., 156) 


döne döne: TS'de bulunmayan bu ikilemenin anlamı “sürekli dönerek 
olmalıdır: “Otobüs, körüğü döne döne yol alırken durağım olan Glenpointe 
gelmeden ayağa kalkardım.” (NE/ÖK., 17) 


dön geri et-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimin anlamı gidilen 
yolda ters istikamette, gerisin geri dönmek olmalıdır: “Tam yol giden bir tek- 
ne gördüler mi, bir sürü motor dön geri ederek bu tekneyi kuşatıverirlerdi.” 
(YF/DA,, 11). Bu örnek cümledeki (tam yol git-) iç maddesi de 15'ye alına- 
bilir, bu örnekle birlikte... 


farş tahtası: Bir denizcilik terimi olan bu sözü de 1Sde bulamıyoruz. 
Yazarın açıkladığı anlama göre, “kayığın içinde, döşeme gibi üstüne basılan 
ayak tahtaları olması gerekiyor: “Elinde tuttuğu somun düşüp, yuvarlandı, 
farş tahtalarının altında kayboldu.” (YK/DA,, 13) 
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gaz kes-: TS'de yok bu deyim. Anlamı "motoru çalıştırma amacıyla veri- 
len gazın motor tarafından işlenmemesi için azaltılması” olmalıdır: “Hemen 
kayığı sola alabanda etti, sonra gaz kesti, motoru rölantiye aldı.” (YK/DA., 25) 


kafa gezdir-: TS'de bulunmuyor. Anlamı farklı konularda düşünmek, 
değişik alanlarda fikir yürütmek” olmalıdır. “Bilginlerin, günü gelip de gerçeğe 
ne derece uyacağı da kuşkulu... Buna karşın yine de, gelecek için kafa gezdir- 
mekte kullanılacak başka malzeme yok.” (AB/LBG,, 245) 


kafadan sakat: TS'de yok ancak benzer anlamlı olan (kafadan kontak) 
madde başı var. Örnek cümlesi bulunmuyor: “Kafadan sakatlar askerlikten 
muaf tutulurken, dehaların bu yüzden vatanlarından mahrum edilmeleri, 
kavranabilir iş midir?” (AB/LBG,, 173) 


kafası dumanlı: Sözlüğümüzde yok. Anlamı kafası içkiden veya 
uyuşturucudan yarı sarhoş, yarı ayık olan kimse olmalıdır: “Sabahın 
sekizinde, yine göbekler şişmiş, kafalar dumanlı, baklava yerdi.” (AB/LBG,, 
44) 


kafası yorul-: Bu deyimi de TS'de göremiyoruz. Çok çalışmaktan, 
düşünmekten zihni duracak düzeye gelmek, hiçbir şeyi doğru dürüst 
düşünememek' anlamında olmalıdır: “Kafam yoruldu demek, insan beynine 
iftira atmaktır. Tembelliğe-uyuşukluğa bahane aramaktır. Bu bezginlik kafa 
yorulmasından değil, ruhun can çekişmesinden kaynaklanır.” (AB/LBG.,, 182) 


kafasına çök-: TS'de yok. Anlamı 'bir anda etkisini çok şiddetli biçimde 
göstermek olmalıdır: “Yağmur bıçak gibi kesiliyor. Güneş damdan düşer gibi 
kafamıza çöküyor.” (AB/U., 34) 


kafasına çöreklen-: Anlamının “kafasına saplanıp kalmak, aklından hiç 
çıkmamak olduğunu düşündüğüm bu deyim de TS'de bulunmuyor: “Akşam 
oluyor, yıllar önceki bir anı, kafama çörekleniyor.” (AB/Y., 108) 


kafasına tak-: 7TS'de iç madde olarak bulunmayan bu deyimin anlamı 
“sürekli düşünmek, devamlı üstünde durmak, sık sık kafasını meşgul etmek, 
olmalıdır: “Bir insan bir işi kafasına takmasındı. Taktı mı, bırak, allem eder 
kallem eder, üstesinden gelirdi.” (OK/VV,, 121) 


kafasına yığıl-: 7S'de bulunmuyor: “O günlerde, canımı sıkan bir dizi 
olay kafama yığıldı kaldı.” (AB/LBG,, 88) Anlamı “hiç zihninden çıkmamak, 
sürekli sorun olarak düşünmek olmalıdır. 


kafasını kullan-: Örneksiz geçilen bir deyim daha: “İnsanlar, sürüklen- 
dikleri bu tehlikeli uçurum yolundan, ancak kendi kafalarını daha çok kulla- 
narak uzaklaşabilirler, başka çare yok.” (AB/LBG.,, 200) 
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kafayı işlet-: 7S'de anlamı var, örnek cümlesi yok: “Her iki hâlden de 
kurtulmanın çaresi, kafayı işleterek doğru yolu gösterebilecek dostlar bulmak- 
tır.” (AB/LBG.,, 260) 


kâğıt düz-: Bu deyim de TS'de yer alınıyor. Anlamının kâğıt oyununda 


düzmesini, istediği zarı atmasını ona kim öğretti?” (TDK/H., 46) 


kalbini kazan-: Birinin sevgisine mazhar olmak, kendisini sevdirmek 
anlamına gelen bu deyim de TS'de yoktur: “Daha İstanbuldaki ilk tanışma- 
mızda, kendisini hemen tebrik etmiş, kalbini kazanmıştım.” (ABIY., 204) 


kalbini temiz tut-: Bu güzel deyimi de 15'de bulamıyoruz. Anlamının 
“hiç kötülük düşünmemek, hep iyilik dilemek olduğunu söyleyebiliriz: “Kal- 
bini temiz tutarsan, hiç tehlike olmaz. Sırat köprüsünden kolaylıkla geçersin.” 
(AB/LBG, 197) 


kan tepesine çık-: (kan) maddesinde iç madde olarak yer almayan bir 
deyim. Anlamı çok sinirlenmek, kızmak, hiddetlenmek olmalıdır: “Muzaf- 
fer Bey'in kan tepesine çıkmıştı bir kez, bas bas bağırıyordu.” (OK/VV., 101) 


kanı don-: Örnek cümlesi bulunamayan bir deyim: “Bu sesler tarif edile- 
mez, notası yazılamaz. Benim dilim bunları anlatmaya yetmiyor, insanın kanı 
donuyor.” (AB/Y., 17) 


kantarın topuzuyla oynama-: 75'de yok. Anlamı mecaz olarak 'adalet- 
ten şaşmamak, haklının hakkını teslim etmek'tir: “Hatır için kantarın topu- 
zuyla oynanmaz; hafiflikten tartı pusulasını saklamak, başkalarının kantarın- 
da hafife alınmanın nedeni oluverir...” (AB/LBG.,, 140) 


kelle koltukta: Bu deyimi de 15'de bulamıyoruz. Anlamı 'her şeyi göze 
alarak, canını hiçe sayarak olmalıdır: “Bence insanlar, şehirlerde kelle koltuk- 
ta, her türlü tehlikeye göğüs gererek yaşıyorlar.” (YK/BO,., 67) 


kemiğini kemirtme-: 7S'de bulunmayan bu deyimin anlamının ken- 
dini kötü amaçlar için kullandırmamak, istismar ettirmemek olduğu kana- 
atindeyim. Önce olumlu hâli, sonra bu olumsuzu alınarak örneklendirilme- 
lidir: “Ben senin gibilere kemiğimi kemirtmem ya, hele şu fırtınayı atlatalım, 
hayırlısıyla...” (OR/VV., 246) 


kendine yedireme-: Bu deyimin iki farklı anlamı 7S'de yer alıyor. An- 
cak yazarın verdiği örnek cümle daha değişik bir anlama geliyor. Bu örnek 
cümleye bakarak anlamını “kendine yakıştıramamak, kendini zavallı göster- 
memek diye açıklayabiliriz: “Ardına dönüp bakmayı kendine yediremediği 
için, yolda oldubitti, ardına bakmazdı çokluk.” (OK/VV., 129) 
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Kerem'in arpa tarlası gibi yan-: Bu deyim de 1S'de yok. Anlamının 
“büyük felakete uğramak, perişan olmak, çok zarar görmek olduğu düşü- 
nülebilir: “Güllü, Fellah oğlunu seviyor da bir gün aklına uyup kaçıverirse, 
Kerem'in arpa tarlası gibi yanmaz mı?” (OK/VV., 124) Bu deyimle edebiyatı- 
mızın ünlü hikâyesi Kerem ile Aslı'nın bir bağlantısı olup olmadığı da araş- 
tırılmalıdır. 


kılda keramet olsa tabakhaneye nur yağar: Atasözü biçimindeki bu 
söz de TS'de bulunmuyor. Örneğe bakarak anlamının, “bir şey çok olunca 
değerli sayılmaz' olduğunu düşünüyorum: “Kılda keramet olsa tabakhaneye 
nur yağar. O bıyıklar derhal kesilecek.” (OK/VV., 112). Deyimle tabakhane- 
lerde deri tabaklanması sırasında kullanılan derilerin kıllarının çokça dökül- 
mesi zımnen irtibatlandırılmıştır. 


kılıç: TS'de var ancak ayrı bir alt madde olarak (kılıç balığı) maddesine 
gönderilmelidir: “Kılıç avına, hatta hikayesine bile, millet susamıştı.” (YK/ 
DA,, 46) 


kılıççı: TS'de var ama yeni anlam eklenmelidir: “Kılıççıların avlandığı 
yerler, iki boğaz arası gemilerin rotası üzerindedir.” (YK/DA,, 49) Anlamı, 'kı- 
lıç balığı avcısı olmalıdır. 


kokut-: TS'de üç anlam örneksiz olarak aktarılmış. Ancak yazarımızın 
örneğine baktığımızda yeni bir anlam verme gerektiği ortaya çıkıyor. Koku- 
yu etrafa dağıtmak, saçmak dördüncü anlam olarak eklenebilir: “Üstünü ba- 
şını en pahalı lavantalarla kokutmaktan derin bir haz duyuyordu.” (YKKJA,, 
103) 


konsorsiyum: TS'de var ve yazarımızın cümlesi bunu güzel açıklıyor: 
“Her üçü de Berlinde bir konsorsiyum namına burada su tesisatı taahhüdünü 
almağa gelmişlerdi.” (YKKJ/A., 100) 


(birini) kuşa çevir-: Sözlüğümüzde bu deyim bulunmuyor. Anlamı bi- 
rini gülünç duruma sokmak olmalıdır: “Bir makas alıp geldi. Zaloğlu'nun 
koca bıyığını hart hart kesip genç adamı kuşa çevirdi.” (OK/VV., 112) 


kuyruğu balmumuna dön-: Bu deyim de 1S'de bulunmuyor. Anla- 
mı öfkesi geçmek, sessiz sakin bir hâl almak olmalıdır: “O, günde temiz bir 
yüzlük kazansa kuyruğu balmumuna dönerdi ki, tadından yenmezdi, hani...” 
(OK/VV, 161) 


löp löp yut-: Yumuşak yiyecekleri çiğnemeden, hızlı hızlı yemek” anla- 
mına gelen bu deyim için örnek cümle: “Bu adam ötekilerin başı olmalı, löp 
löp yutuyor.” (AB/DMD), 16) 
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lüp lüp mideye indir-: TS'de bulunmuyor. Anlamı, 'ardı ardına, hiç ara 
vermeksizin yiyip yutmak olmalıdır: “Ayının çok obur olduğu yazılıydı. Şim- 
di o ayı manavın önüne gelse, tablalara saldırsa, elmadır, armuttur, çilektir, 
eriktir, lüp lüp mideye indirse” (AB/BNA,, 11) 


madalyon: 7S'de örneksiz geçilen bir madde başına örnek: “Binbaşı 
Hakkı Bey'in yüzü, akşamın kızıl aydınlığı içinde, tunçtan bir madalyonun 
ortasındaki profil gibi hissiz ve hareketsiz duruyordu.” (YKKJA,, 62) 


menfaatçi: 7S'de var, örneksiz: “Menfaatçi tipleri konuşurken bütün 
yüzlerde bir memnuniyetsizlik alâmeti beliriyordu.” (YKKJA., 184) 


mera: 7Sde var ancak yazarımızın cümlesindeki anlam değişik. Bu an- 
lam için dnz. kısaltmasıyla birlikte şu anlamı verebiliriz: “Balığın yuvalandığı, 
bol olarak bulunduğu bölge! Örnek cümle şudur: “Meralar bozulmasın, ses 
olup balık ürkmesin diye hep kürekle yükseldikleri kıyıları, sığlıkları çabucak 
geçip döndüler.” (YK/BO,, 15) 


mesel: 7S'deki 2. anlam için bir örnek cümle: “En koyu bir Anadolu şi- 
vesiyle konuşmakla kalmıyor, buna kendinden birtakım tabirler, kinayeler ve 
meseller de katıyordu.” (YKKJA,, 51) 


meşruti: Örnek cümlesi olarak alınabilir: “Medeni devletler örneğine 
göre bir hükümet kurmuş; az çok hukuki ve meşruti temeller üstüne oturtmuş- 
tu.” (YKKIZD., 89) 


mevzi tut-; (Mevzi)de iç madde olarak alınması lazım: “Dilenciler de 
hep burada yerleşip mevzi tutarlardı.” (YK/DA,, 132) Anlamı, önceden gelip 
uygun yere yerleşmek olmalıdır. 


mübayenet: 7S'deki 2. anlama uygun örnek cümle şudur: “Bu iki dı- 
şarlıklı Türk ailesi arasındaki mübayenetin sebebini bir türlü halledemiyordu.” 
(YKKJA,, 44) 


ne kızı verir, ne dünürü küstürür: Bu atasözünü de TS'de bulamıyoruz: 
“Nesine gerekti Halkçılık yada Demokratlık... İkisi ortası kalmakla ne kızı ve- 
rir, ne dünürü küstürürdü.” (OK/VV,, 117) Anlamının orta yolu yeğlemekte 
yarar vardır” olduğunu düşünüyorum. 
nobran: TS'deki anlama uymayan, yeni bir anlam veren yazar, bu örnek 
cümlesiyle 2. anlamın incelikten uzak, zevksiz, çirkin olması gerektiğini 
vurguluyor: “İstanbul'u işgal eden yüzbinlerce iğrenç apartman, aynı güzellik- 
ten yoksun mantık, aynı nobran anlayışla inşa edilmişti.” (AÜJ/İH., 229) 
safderunluk: TS'de var, örneği yok: “O kadının safderunluğunda, çocuk- 
ça sözlerinde âdeta sinirlerinin dinlendiğini hissederdi.” (YKKJ/A,, 52) 
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sağa sola sal-: “Benim adım Kuduz Mehmet. Sebebi mi? Sağa sola salar, 
mutlaka bir ekmek çıkarırım da ondan.” (DA., 43) “Başvurmak anlamındadır. 


sahtiyan: Açıklayıcı örnek cümle: “Karnı büyümeye yüz tutmuş ve sima- 
sına bir sahtiyan maske sertliği gelmişti.” (YKk/A., 217) 


sakal yap-: Bu özel denizcilik terimi de 7S'de yok. Anlamı, 'uzun süre 
bakımsızlıktan yosunla kaplanmak' olmalıdır: “Kayığı da yıkadılar; az sakal 
yapmıştı altı, onu da kumla kazıdılar.” (YK/DA., 357) 


sakalının altına gir-: 7S'de bulunmayan bu deyimin anlamı '(birine) şi- 
rin görünerek istediği yöne sürüklemek, yönlendirmek, ne isterse yaptırmak 
olmalıdır: “Şehre indiğin gün, hoşlandığı kitapları al ona, sakalının altına gir.” 
(OK/VV, 77) 


(birini) sulu dereye götürüp susuz getir-: Bu deyimi de TS'de bulamı- 
yoruz: “İstese, Yasin'i değil, onun ağası Muzaffer Bey'i bile sulu dereye götürüp 
susuz getirirdi.” (OK/VV., 76) Anlamının “birine mantıksız da olsa her iste- 
diğini yaptırmak olduğu düşünülebilir. 

su içinde: 7S'de masa başı örneğe yer verilmiş: “Satacaktı onu hâlli mallı 
birine; su içinde bir, iki binlik getirirdi.” (OK/VV., 124) 


suyla bir: 7S'de yok. Anlamı, 'su seviyesinde olma durumu, suya en ya- 
kın durumda olmalıdır: “Suyla bir yüklü motor, küpeşteden koca bir dalgayı 
alıvermişti içeri.” (YK/DA,, 153) 


suyunu kaybet-: Denizcilikte özel bir anlamı var bu deyimin. Anlamı, 
“her zaman dolaşmaya alıştığı derinlikten yukarı alınan balığın geçici bir za- 
man sersemlemesidir: “Bir kere hayvanın başı yukarı dönse, beş on kulaç çe- 
kince suyunu kaybeder, şişip çatlar, teslim olurdu balık.” (YK/DA,, 161) 


şaibeli: 7S'de örnek cümlesi bulunmuyor: “O da babasının şaibeli işlere 
bulaştığını itiraf etti.” (AÜ/İH., 166) 


şunun bunun: Bu ikileme de TS'de yer almıyor: Anlamının kim olduğu 
belirsiz, meçhul kimseler” olduğunu düşünüyorum: “Şunun bunun teknesin- 
de zıpkıncılık yaparak pay alıyordu.” (YK/DA,, 16) Burada geçen (zıpkıncı- 
lık) 1S içinde var ancak (yap-) fiiliyle kullanılışı yok. Ayrıca TS'deki (payını 
al-) deyimi örneksiz olarak geçilmiş ve ayrı bir (pay al-) deyimi bulunmuyor. 

tevekkülün koyununu kurt yememiş: Bu atasözünü de TS'de bulamı- 
yoruz. Anlamının “sabırlı olan kazanır veya Allaha tevekkül edenin zararı ol- 
maz şeklinde açıklanması doğrudur: “Oğlum, yavrum, sabırlı ol. Tevekkülün 
koyununu kurt yememiş.” (OK/V'V,, 263) 


Nevzat GÖZAYDIN 


tire: TS'deki 2. anlam için örnek cümle: “Bütün dükkanları gezdi, aradı. 
Siyah ve beyaz tire ile bir nevi kaba ve kurşuni satenden başka bir şey bulama- 
dı.” (YKKJA,, 55) 


umduğu dağlara kar yağ-: Sözlüğümüzde bu deyim de bulunmuyor. 
Anlamının, örnek cümleye bakarak “beklentisi boşa çıkmak; amacına, he- 
define ulaşamamak” olduğunu düşünüyorum: “Umduğu dağlara kar yağar, 
dayandığı yerler yıkılırsa çekip gideceği bir yer bile yoktu.” (OK/VV., 293) 


yeme-: TSde (ye-) madde başının 11. anlamı olarak var ancak örnek 
bulunmuyor: “Herhâlde benzin yemiyor makine, bakalım karbüratöre benzin 
geliyor mu?” (YK/DA,, 10) 

yuf: TS'de var ama örneği yok. Yazarımızın cümlesi bugünkü şartlarda 
bile ders alınacak niteliktedir: “Avrupa medeniyeti. Bu, Avrupa'nın uydur- 
duğu yüz bin yalandan biridir. Yuf bize ki kendimizi bildiğimiz günden beri 
bu yalana bir nas gibi inanmışız.” (YKKJA., 46) Buradaki (nas) kelimesinin 
TS'deki 2. anlamına uygun düştüğü görülüyor, alınması uygun olacaktır. 

zaar: Bir halk deyişi olan bu söz, galiba, belki” anlamındadır: “Zaar at- 
layıvermişti hayvanların üzerinden karşıya geçmek için.” (YK/DA,, 133) 
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İbrahim ERYİĞİT 


NORVEÇ FİYORTLARI 


Deniz nazlı salınır Norveç fiyortlarında 
Gecenin sırrı saklı göğün beyazlığında. 


Yankısız dağlar gördüm duymayınca sesini 
Karların ülkesinde çığ örter nefesini. 


Kışbahar mevsimiyle sürer hayat Norveç'te 
Onarılmaz yürekler yalnızlık çıkmazında. 


Yamacına aşk kürer dağa öykünen insan 
Bir nisan yağmuruna feda eder sonradan. 


Daimi ağlar hâlde şelale bezeli dağ 
Emanet teklifinde insanla kurulur bağ. 


Haçın ucuna ekli barbar Viking boynuzu 
Zulme koşut adımlar parçalar ruhunuzu. 


Avrupa ülkeleri kurallarla örülü 
Dürüstlük içten değil çoğu dıştan görgülü. 


Boşluğu sarar gibi gelir coşku kalplere 
Hayatın yalın hâli düşünce şehirlere. 


Yalnızlık devşirilir Bergen sokaklarında 
Kaydı tutulmaz aşkın benliğin harmanında. 


Tüketim pompalanır insan dimağına 
Fakirin ihtiyacı — zenginin israfına. 


CAHİT KÜLEBİ'NİN ŞİİRLERİNDE 
SU VE SUSUZLUK 


Şerife ÇAĞIN* 


debiyat eserinin en önemli meziyetlerinden birisi samimiyetidir. 
İH on yaşanmışlık hissi uyandırabiliyor mu, arka planda sanatın 
çetrefilli pek çok oyununa rağmen yapmacıktan uzak duyguyu, du- 
ruşu, manzarayı verebiliyor mu odur asıl sanat eseri. Cahit Külebi'nin şiirle- 
rinde, şairin yaşantısından gelen pek çok unsuru tespit etmek mümkündür 
fakat onu değerli kılan yaşantısından gelen bu unsurları okurda yaşanmışlık 


hissi uyandırarak bir sanat eserine dönüştürebilmesidir. 


Cahit Külebi'nin şiirlerini okurken sanatçının yaşantısı kadar okurun 
yaşantısının da eserlere değer kazandırmada bir o kadar önemli olduğunu 
düşündüm. Bu anlamda şiirlerde dikkatimi çeken unsurlardan birisi, su- 
yun kullanım alanlarıydı. Çeşme, dere, ırmak, pınar, bunlarla birlikte söğüt 
ağaçları, kavak ağaçları, yıldızların aydınlığı, dağ, vadi ve bunların eksikli- 
gi, olmayışı, çoraklık, dudakların çatlaklığı, ellerin nasır tutmuşluğu... Şair; 
bütün bunlarla belli bir coğrafyanın kendine özgü yapısını, hayat tarzını, 
insanını en can alıcı şekilde yansıtmaktadır. 


Tanpınar Beş Şehir'in “Bursa” kısmında Evliya Çelebi'nin “ Velhasıl Bur- 
sa sudan ibarettir” sözünü hatırlatarak sürgün edildiği Bursada yaptırdığı 
çeşmelerle kendisine bir yaşama alanı oluşturan Şeyhülislam Karaçelebizade 
Aziz Efendiyi büyük bir hayranlıkla anlatır. İstanbul'da da sürekli duyduğu- 
muz Boğaz'ın ve çeşmelerin sesidir. Şar Dağlarının ve Vardar Nehri'nin sulak 
coğrafyasıyla daha sonra İstanbul ile hayallerini şekillendirmiş olan Yahya 
Kemal için “ufuk”, “deniz” arzulanan, onsuz yapılamaz önemli unsurlardır. 
Yüzyıllarca edebiyatımıza yön vermiş olan İstanbul'un karşısında “su”yu dağ 
başında bir çeşme, bir dere, bir pınar ile tanıyan Anadolu insanının hayata 


* o Doç. Dr. Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 


Türk Dili 


Cahit Külebi'nin Şiirlerinde Su ve Susuzluk 


bakışı, sevdiğini algılayışı, sıla hasreti elbette farklı kelimelerde, farklı ton- 
larda olacaktır. Külebi'nin anlattığı coğrafyalarda suya hasret kalan Anadolu 
insanı için dağ başında bir çeşmenin, bir pınarın adeta bir şahsiyet olduğunu 
görüyoruz. 


Düşleri ve imgeleri; ateş, toprak, su, hava, olmak üzere dört unsura bağ- 
layarak izah eden düşünürler dört mizaç üzerinde dururlar. Safra etkisindeki 
kimselerin rüyalarının ateşle, yangınla, savaşla, katliamla; melankoli etkisin- 
de olanların gömülmelerle, mezarlarla, korkunçluklarla, kaçışlarla, çukurlar- 
la, her tür hüzün verici şeyle; sümük etkisinde olanların göllerle, ırmaklarla, 
sellerle, batan gemilerle; kan etkisinde olanların uçan kuşlarla, koşularla, şö- 
lenlerle, konserle söylemeye bile cesaret edilemeyecek şeylerle dolu olduğu- 
nu söylerler. Safra etkisinde olanlar ateş, melankoli etkisinde olanlar toprak, 
sümük etkisinde olanlar su ve kan etkisinde olanlar havayla nitelenirler.' Ça- 
lışmalarını bu maddelerin doğurduğu imgelere ayıran Gaston Bachelard, Su 
ve Düşler kitabında berrak sular, ilkbahar suları, derin, durgun, ölü sular; 
Edgar Poe'nun ağır suyu, birleşik sular, analık suyu, dişil su, tatlı suyun üs- 
tünlüğü, şiddetli su ve suya bağlı Kharon, Ophelia gibi kompleksler üzerinde 
durur. Serinleten, susuzluğu dindiren toprak suyunun deniz suyuna üstün- 
lüğüne dikkat çekerek gökyüzünün suyunu, yağmur suyunu dost ve kurtarıcı 
bir kaynak olarak görür. Denizleri tuzlu yapan şeyin bir bozulmadan ibaret 
olduğunu, tuzun en doğal hayallerden biri olan tatlılık hayalini engellediğini 
söyler. Bachelard; bilimsel olarak tatlı suyun pek çok hastalığa iyi geldiğine, 
sinirleri yumuşattığına, acıyı hafiflettiğine dair örnekler vererek tatlı su ile 
anne sütü arasında da yakınlık kurar.” 


Berrak suların ve ilkbahar sularının en önemli özelliği, uyandırma gücü 
olan “serinlik” hissidir. Yenileşme mevsimine değer katan, kışın ardından 
akmaya başlayan derelerle ilkbaharın içine giren “serinlik”tir. Bachelard, 
akan berrak suları; şiddetli, derin, durgun ve ölü sulardan serin ve çocuksu 
imgeleriyle ayırır ve şöyle der:* 


“Nehrin şarkısı da serin ve berraktır. Suların gürültüsü gerçekten de bü- 
tünüyle doğal olarak serinliğin ve berraklığın eğretilemelerini yansıtır. Kahka- 
halarla gülen sular, alaycı dereler, neşesini gürültüyle dışa vuran çağlayanlar 
birbirinden alabildiğine farklı yazınsal görünümlerde buluşur. Bu kahkahalar, 
bu cıwıltılar doğanın çocuksu dilidir adeta. Derede çocuk doğa konuşur.” 


1 Gaston Bachelard, Su ve Düşler, (çev. Olcay Kunal), İstanbul 2006, s. 10-11. 
2 age., 5. 173-175. 
3 age., 5. 42-43. 


Şerife ÇAĞIN 


Cumhuriyet Dönemi'nde “Memleketçi Şiir Hareketi” içerisinde şairler; 
Anadolu insanını, Anadolu coğrafyasını ele alan şiirler yazmışlardır. 1940'lar- 
dan itibaren çetin coğrafyası, çocukluğun saf dünyası, gurbet, iç sıkıntısı, 
yalnızlık duygularıyla Anadolu'yu işleyen ve zaman zaman Anadolu'nun 
geri kalmış yerlerini Batı bölgeleriyle karşılaştırarak anlatan Cahit Külebi 
de memleket edebiyatı içerisinde yer alan şairlerimizdendir. Yaşanmışlık 
izlenimi veren şiirleriyle bir coğrafya şairi olarak değerlendirebileceğimiz 
Külebi'nin şiirlerinde, en karakteristik özelliklerden birisi su ve susuzluktur. 
Anadolu coğrafyasında çeşme, dere, pınar gibi tatlı su kaynaklarının öne- 
mi yadsınamaz. Çoğu yerler isimlerini bu kaynaklardan alır. Halk arasında 
her çeşmenin, derenin, pınarın bir hikâyesi, kendine mahsus bir tadı var- 
dır. Cahit Külebi “Yurdum” şiirinde “Anamdan emdiğim süt / Çeşmenden, 
tarlandan gelmiş.” “Çimmişim derelerinde / Bir andız fidanı gibi büyümüşüm / 
Topraklarının üstünde” der. “Atatürke Ağıt” şiirinde çeşme, âdeta durmadan 
dinlenmeden bu milleti dimdik ayakta tutan gücü temsil eder gibidir: 


“Kopdağı'nda akar bir çeşme var 
Serçe parmak kalınlığında suyu 
Haram etmiş gece gündüz uykuyu 
Akar da akar.” 


Şairin çetin hayat koşullarıyla insanda tatlı bir serinlik hissi bırakan ta- 
biat unsurlarını en güzel buluşturan şiirlerinden biri de “Tokada Doğru'dur. 
Bir hatırlama, çocukluğa geri dönüş, aynı zamanda çocukluktan uzaklaşma 
şiiridir. Bir tarafta “fozlu yolların aktığı ırmak”, “derenin içinde iki üç çırılçıp- 
lak alçacık dam” diğer tarafta “şak şak eden hamutlar”, “dönen tekerlekler”le 
şair Anadolu coğrafyasını çetin şartlarına rağmen vazgeçilmez kılıverir.* 


Şair çeşmeyi benzetme unsuru olarak da kullanır. “Eski Bahçe” şiirinde 
Sivas, Bursa, Berlin ve İzmir'deki hayatına giren kadınları anlattıktan ve 
sabırsız, düşüncesiz kokladığı kadınlardan oluşan bu bahçeyi elişi kâğıdına 
benzettikten sonra “Bir seni bulamadım içinde sislerin / Dağ çeşmeleri gibi 
serin, tertemiz” diyerek asıl sevdiğini diğer kadınların dışında tutar. 


Külebi'nin çocukluk anılarında daima su vardır. Bu, ya bir dere ya da 
bir çeşmedir. “Yurt” şiirinde Tokat'la Niksar arasındaki çocukluğunun evini 
hatırladığında çeşme, suyun beslediği toprak, yağmur, ağaçlar akın akın gelir. 
Yalnız fakat kurduğu hayallerle mutlu bir çocuktur söz konusu olan: 


4 Bu şiirin ayrıntılı tahlili için bk. Mehmet Kaplan, “Tokada Doğru”, Şiir Tahlilleri 2, Cumhuriyet 
Devri Türk Şiiri, İst. 1992, s. 283-293. 
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“Tokat'la Niksar arasında 

Bir küçük ev görünür uzaktan. 
Kütükten duvarlı, önünde çeşme akar, 
Yeşermiş gibi topraktan. 


Yağmur yağar camlarına dökülür. 
Benim yüzümdür çizilen camlarda. 
Yalnızlığın sesidir, rüzgâr değil, 
Gürgen ağaçlarında. 


Allı güllü çiçekler 

Elimle dikilmiş bahçesine. 
Yürürsem hepsi koşar ardımdan 
Çocuklar gibi delicesine. 


Gel dere, ak derim gürül gürül, 
Dağdan aşağı akar gider. 
Hayal kurmak istese canım, 
Bulutlara bir seslenmek yeter. 


Bir uçurtma gelir uzaktan 
Yorulmuş ince, nazlı, 
Gülüşler, haberler, hasretler 
Gözyaşları içinde gizli. 


Siz baksanız bir şey göremezsiniz. 
Benim yurdumdur orası. 
Ardıçlar, gürgenler, tozlu yollar... 
Tokat'la Niksar arası.” 


“Küçük Çeşme” şiirinde ise küçük ama yaptığı iş büyük bir çeşme dile 
gelir: 
“Küçük bir çeşmeyim yurdumun 
Unutulmuş bir dağında 
Hiç kesilmeyecek suyum 
Yıldızların aydınlığında” 


Şiirin sonunda “Küçük bir çeşmeysek ne olmuş sanki! / Kalmayız naçar” 
diyerek kendini küçük görenlere kafa tutar. 


Şerife ÇAĞIN 


Şair öldükten sonra da dağ başında bir küçük pınarın yanına gömülmek 
ister. Etrafı kalabalık olmayan, taşında yorgun köylülerin oturacağı meçhul 
bir gömüt hayal eder: 


“Dağ başına gömsünler beni. 
Bir yanımda bir küçük pınar, 
Bir yanımda sen” (Gömüt) 


Dere, şairi diri kılan önemli bir unsurdur: 
“Kaç yaşıma gelirsem geleyim 
Ölmem ben gencim uzun yıllar. 
Ayna gibi akan bir dere 
Ve dibinde beyaz çakıllar” (Güneşli Çayır) 
Su kadar susuzluk da önemlidir Külebi'nin şiirlerinde. “Tek Tanrı 
Sevi'de memleketin yoksulluğu, çoraklığı yine tabiat unsurlarıyla anlatılır: 


“Ne orman, ne bahçe bir dilim 
Dağlar omuz omza kayalık çorak” 


“Yıllarca buğday yerine yıldız ektik, 
Bulut devşirdik kucak kucak” 

Diken, çatlak eller, çın çın öten tarlalar; sert tabiat koşullarını, susuz- 
luğu çağrıştıran imajlardır. “Diken” şiirinde şair kendisiyle diken arasında 
şöyle bir benzerlik kurar: 

“Yurdumuzun herhangi iki 
Kasabası arasında gezerken 
Bir sararmış diken görürseniz 
Bilin işte benim o diken.” 

Kendi ferdi yalnızlığını, umutsuzluğunu anlattığı şiirlerinde de Külebi 
susuzluğu ön plana çıkarır. “Bir Umut” şiirinde; 

“Suyu mu çekilmiş bulutların 
Dönmüşsün kuruyan ırmaklara” 


diyerek “suyu çekilmek” deyimini orijinal bir bağlamda kullanır. 

Şair pek çok şiirinde “ben ve sen” karşıtlığı içerisinde Türkiye'nin sulak, 
bereketli bölgeleriyle çorak bölgelerini karşılaştırma yoluna gider. “Hikâye” 
şiirinde; 
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“Benim doğduğum köylerde 
Ceviz ağaçları yoktu, 
Ben bu yüzden serinliğe hasretim. 


Benim doğduğum köylerde 
Kuzey rüzgârları eserdi, 
Hep bu yüzden dudaklarım çatlaktır.” 


mısralarında ceviz ağaçları ılıman bölgelerin, kuzey rüzgârları ise iklimi sert 
bölgelerin imgeleri gibidir. “Sivas Yollarında” şiirinde benzer bir rüzgâr var- 
dır. “Bir rüzgâr eser ki bıçak gibi / El ayak şişer.” Pasinler'deki köyünü anlattı- 
gı “Yurdumuz” şiirinde de “Sonra ovalar gördüm ki / Ya çöldü, ya ayazdı” der. 


Oysa “Sevda Peşinde” şiirindeki rüzgâr tamamen farklıdır. Burada şair 
ömründe ilk defa İzmire girmek üzeredir, üstelik aşk sarhoşluğu içindedir: 


“Şehre girerken ışıklar uçuşuyor 
Rüzgâr okşuyordu saçımı tren penceresinden 
Kalbim bir bayrak gibi çırpınıyordu.” 


> « 


“Sabret” şiirinde de sen “Yapraklarda dolaşan serin bir rüzgâr'dır. Sen, 
genelde bahara ait unsurlarla anlatılır: 


“Ellerin var beyaz güller gibi küçücük, 

Mutlak kalbin tomurcuklardan pembe! 

Sanki yeşil yaylalardır gözlerin 

Alnımda ter ve kuvvetsin işimde” 

“Resim” şiirinde 'sen-ben karşıtlığı” içinde sevgilisiyle kendisini, daha 

derin anlamda ise sulak coğrafya ile kurak coğrafyayı karşılaştırırken şair 
“Tarlalarda bulutların gölgesi gibi / Güzelsin!” benzetmesini yapar. Alt kıtada 
ise yine Senle mavi dereler ve söğüt ağaçları arasında bir benzerlik kurul- 
muştur: 


“Söğüt ağaçlarının altında 

Akan mavi dereler vardır, 

Akşam rüzgârlarıyla güneş savrulur, 
Sen de öylesin.” 


Batı illerini, yağmur ülkelerini de anlatır Külebi. Ancak bunlar hep 
içselleştirdiği çatlak toprakların sesini duyurmak içindir. Şiirlerinin çoğu 
bu anlamda 'sen-ben karşıtlığı üzerine kurulur. “Türk Mavisi” şiirinde 
Batı illerinde cömert yağmuru anlattıktan sonra kendisiyle özdeşleştirdiği 
Anadolu'nun özlemini şöyle dile getirir: 


Şerife ÇAĞIN 


“Şu tutsaklıktan kurtulsam ben de. 
Göklerde bulutlarla bir olsam. 
Bozkırlığında allak bullak yurdumun. 
Tek ağaç, tek pınar, tek dere, 
Kertenkele rengi üç beş pare dam 
İlkel topraklarında Anadolu'mun.” 


uv. <C 


Bachelard'ın söz konusu kitabında ayrı bir bölüm açtığı “birleşik sular” 
kısmı da dikkat çekicidir. Dört maddenin -ateş, toprak, su ve havanın- deği- 
şik birliktelikleri üzerinde durduğu bu bölümde su ve toprak gibi dişil eği- 
limli iki maddenin karışımında, içlerinden birinin eşine egemen olmak için 
hafifçe erilleştiğini belirtir. Külebi'nin şiirlerinde en çok karşımıza çıkan ve 
en çok arzulanan evlilik de bu türdendir. “Tokat'a Girerken” şiirinde gece ge- 
çilen derin bir vadi imgesi, şairin yalnızlığını; ekinlerin dibinden akan su im- 
gesi de zamanın geçişini, suyun tohumu dölleyip toprağı beslemesini imler: 


“Tokata girerken bir derin 
Vadi var her taraf yeşil, 
Tokata girerken bir derin 
Vadi var her taraf yeşil. 

Ben hep gece geçtim oradan 
Bir su gibi dibinden ekinlerin” 


Su âdeta koyu yeşilin, karanlığın hâkim olduğu vadiyi işleyen, yumuşa- 
tan, yeniden üreten, toprağı munisleştiren, dönüştürücü bir unsurdur. İşte 
insanlardan uzak, sessizliğin çın çın öttüğü, tarlaların yavaşça dalgalandı- 
ğı bu derin vadi, şairin yüzyıllarca yaşamayı arzuladığı bir kaçış mekânıdır. 
Külebi'nin şiirlerinde “çatlak”, “yarıl(mak)” gibi kelimeler susuzluğun ifadesi 
olarak kullanılır. Bir coğrafya şairi olan Külebi'de bütün uzuvlar âdeta arzu- 
lanan bu dişiliğe yönelmiş gibidir. “Bir Bataklık Türküsü”nde şöyle der: 


“Topraktık. Avuç büyüklüğünde bin kez çatlıyorduk. 
Pınardık. Bir parmak suyumuz bin kez kesiliyordu. 
Ağaçtık, bin kez kuruyorduk, kabuklaşıyorduk. 
Doğanın koyaklarına bakıyorduk. Oraları bile yeşilsizdi. 
Bir tutam dişilik bulamıyorduk.” 


Yine “Acı Dönem'de; 


“Toprak kısır ineklerin memesi gibi. 
Em ha, em ha bir damla süt yok” 


“Batı Yağmuru”nda ise yağmura “Ey ulu emziricisi toprağın” diye seslenir. 
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Toprakla suyun birleştiği yer, bireysel planda sevgilinin mekânı; sosyal 
planda ise arzulanan hayat tarzıdır: 


“Sen yağmur sonraları toprağın tüttüğü o yerdesin” (Eldesiz Çağrı) 
“Karışalım toprağın tütenliğine yağmur sonrası” (Eldesiz Çağrı) 


Toprakla suyun çiftleşmesi, şairi en çok meşgul eden meselelerden bi- 
ridir. Külebi'de suya duyulan arzu; “tarlalar çın çın öterken”, “sıcak yağmur", 
“toprak kımıldar”, “su yürür” gibi orijinal söyleyişlerle şiirsel bir değer kaza- 
nır: 
“Gündüzün akşamla kavuştuğu saatte 
Güneş altında tarlalar çın çın öterken 
Ya o sıcak yağmurlar toprakla çiftleşir” (Köy Öğretmenleri) 


Baharda tatlı suyun, yağmur suyunun harekete geçirdiği imgeler çok 
çarpıcıdır. Ilıman, yağmuru bol gören coğrafyalarda insan susuzluğun ne 
olduğunu bilmez ve bu anlamda suya yönelik bir arzu, bir özlem de yoktur. 
Oysa şairin daha çok içselleştirerek anlattığı suyu az coğrafyalarda bütün 
duyular suya yönelmiştir adeta. “Dünyamız” şiirinde şöyle der: 

“Oysa ki bahar geldiğinde 

Toprak kımıldar yavaş yavaş 

Bir gecede dağ taş yeşerir. 

Su yürür ağaçlara 

Kuşlar uçar isteklerin ardında. 

Oysa ki bahar geldiğinde 

Kızlar bile daha endamlı, daha sıcak 
Daha taze görünür.” 

Yağmur bu coğrafya insanları için ayrı bir önem taşır. “Yağmur” şiirinde 
de söylendiği gibi o, yeşillik ve sevinç getirir, bütün nafaka, bütün umut hep 
ondadır. Ona “mübarek” denilerek kutsallık atfedilir: 

“Yıka taşları toprakları 

Şarıl şarıl, 

Tarlalar buğday bekler senden, çocuklar ekmek 
Dünyanın da yüzü yıkanmak gerek, 

Yağ hay mübarek.” 

Suyla birlikte yeşil, yeşilin tonları, yeşilin anlam çağrışımları da yoğun- 
dur Külebi'nin şiirlerinde. 
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“Kadınlar” şiirinde Niksar'da güneş altında tarla çapalayan, karanlık 
odalarda tütün dizen kadınların gözleri “Yeşil tütün rengindedir. Çocukluk 


aşkını anlattığı “Esmanın Hikâyesi”nde ise yeşilin yine başka bir tonu vardır: 
“Bir bakışı vardı Esma'nın / Kavak yaprakları gibi pırıl pırıl...” 


“Biz buğday tarlalarında buğday, 

Ağu yeşili bahçelerde ot, 

Trenlerde düdük sesiydik.” (Açık) 

“Acıyeşilin güneşle oynaştığı o yerde” (Eldesiz Çağrı) 

“Tırtılların beyazlığına inat, yeşilin karası” (Eldesiz Çağrı) 

“Güneşli Çayır” (Güneşli Çayır) 

“Sanki yeşil yaylalardır gözlerin” (Sabret) 

“Bir çift göz gönderdim badem çağlasından” 

(Bir Mutsuzluk Türküsü) 
Külebi'nin çoğu şiirinde kadın ve kadınla birlikte aşk vardır. Bunlardan 

“Kayıp Sevda” şiiri aynı zamanda su unsurunu barındırdığı için üzerinde 
durmaya değer. Hepimiz biliriz nehrin sularında çiçeklerin arasında şarkı 
söyleyerek intihar eden masum Ofelya'nın hikâyesini. İnci Enginün Türk 
edebiyatında Shakespeare'in izini sürdüğü Türkçede Shakespeare kitabında 
Ofelyadan esinlenerek kaleme alınmış metinler üzerinde de durur.” Bu me- 
tinlere eklememiz gereken “Kayıp Sevda” şiirinde Cahit Külebi; Ofelya'nın 
şahsında, artık o büyük aşkların eskilerde kaldığını söyleyerek modern ha- 
yattaki ilişkilerini eleştirir: 

“Bir yandan türkü söyler 

Bir yandan yürür ağlayarak, 

Sevdası rüzgâr gibi iter 

Dere boyunca yalnayak 


Nilüferler gibi solgun Ophelia! 
Yanaklarına yapışır saçları. 
Açılır etekleri suyun yüzünde 
Seyrederdi söğüt ağaçları. 


İnsan kalbi o zamanlarda vardı, 

Daha küçüktü,daha kırmızıydı ama şimdikinden 
Kopardılar kalbini Ophelia'nın 

Nilüferler gibi sarardı. 


5 o bk.İnci Enginün, Türkçede Shakespeare, İstanbul 2008. 
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Şimdi de kızlar sokaklarda, 
Minnacık eller, ayaklar, saçlar. 
Ama nerde onlar, nerde Ophelia 
Nerde evvel zaman içindeki aşklar. 


Sevdamız kayboldu zamanlarda. 
Dişi ceylanla erkek ceylan 

Ayrı yönlere koşar gider. 

Bir sevişmek kaldı romanlarda” 


Cahit Külebi'nin şiirlerini suyun hâlleri bakımından irdelerken diğer 
şairler ve yazarlar, halk ve divan edebiyatı bu açıdan incelenemez mi diye 
düşündüm. Acaba şairlerimiz hangi sulara bakarak düş kurmuş ve hatıra- 
larında hangi suları beslemişler. Sudan doğan hayaller, imajlar şairden şaire, 
dönemden döneme ne gibi değişikliklere uğramış veya ne gibi benzerlikler 
göstermiş? Böyle bir eksikliğe temas ettikten sonra Külebi'ye dönecek olursak 
şöyle bir tespitte bulunabiliriz: O, acının suyunu değil sevincin suyunu ön 
plana çıkarmasıyla durgun suların şiirini yazan Ahmet Haşimden, şiddetli 
ve derin suların şiirini yazan Yahya Kemal ve Tanpınardan büyük ölçüde 
ayrılır. Külebi diğer şairler gibi ağırlıklı olarak edebi gelenekten beslenen, 
kaynakların esiniyle eser veren bir şair değildir. Her şeyden önce Anadolu 
coğrafyasını, Anadolu insanını derinden duyumsamış ve bu coğrafyanın en 
karakteristik renklerini ön plana çıkarmış, esinini daha çok yaşantısından 
almış bir şairdir. Külebi için su; dinlenen, tadılan, hatırası olan önemli bir 
unsurdur. Bu anlamda o, âdeta Anadolu insanının duygularına tercüman 
olmuştur. 
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on yıllarda sıkça atasözü ve deyim sözlüklerine ya hiç girmemiş ya da 
NN çeşitlemesi, eş anlamlısı, yakın anlamlısı yer almış atasözü ve deyimler 
üzerinde durup sözlüklere girmesi temennisiyle paremiyoloji/atasözü 
bilimi, frazeyiloji/deyim bilimi ve sözlük bilimi mensuplarının dikkatine su- 


nuyoruz. Bu yazımızda da on deyimi gün ışığına çıkarmaya çalışacağız. 


Söz konusu deyimler, içinde en çok deyim barındıran belli başlı söz- 
lüklerde aranmış, bulunamayınca yazımıza konu olmuşlardır. Taranan de- 
yim sözlüklerinin hazırlayıcısı kurum ve kişiler şunlardır: TDK/Türk Dil 
Kurumu (genel ağdaki Deyimler Sözlüğü ve Bölge Ağızlarında Atasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü), Ömer Asım Aksoy, Dr. Ahmet Turan Sinan, Muhittin 
Bilgin-Dr. Ahmet Can Bilgin, Ertuğrul Saraçbaşı, Prof. Dr. İsmail Parlatır, 
Feridun Fazıl Tülbentçi, Metin Yurtbaşı, Hulusi Sadullah Tirişoğlu, Bâki Yey. 


1. Süpürgeden soğuk geçmek. 


Türk Dil Kurumu eski çalışanlarından, hâlen Kültür ve Turizm Bakan- 
lığı Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğü SOKÜM Dairesi Başkanı 
Ayşe Altıntaş Terzi tarafından 16.07.2016 tarihinde Aksaraylı Mediha 
Kavurmacıoğlu'ndan (77 yaşında) işitip bize getirdiği bir deyim. Kaynak kişi, 
annesinden duyduğunu, Aksaray'da kullanılan bir deyim olduğunu söylemiş. 
Aksaray'da; “Önemsiz olaylar üzerinde durma, günlük işlerine devam et.” an- 
lamında kullanıldığı gibi beklenmeyen kötü bir olay sonrasında da “Süpür- 
geden soğuk geçti” deniyormuş. Soğuk kelimesi; istenmeyen, beklenmeyen 
kötü olayı ifade etmektedir. 


Süpürge; kadınlar için çok önemli, yarı kutsal bir ev aracıdır. Bir ev satın 
alındığında, kiralandığında ilk önce ayna ve süpürge götürülür. Süpürgenin 


Türk Dili 
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sadece çöpleri değil, süpürülen yerdeki kötülükleri de dışarı attığına inanı- 
lır. Bir kavramın, bir olayın önemsizliğinin, gelip geçiciliğinin en iyi bilinen, 
sıkça kullanılan araç gereçler vasıtasıyla anlatılması, atasözü ve deyimlerimi- 
zin temel özelliklerindendir. 


Deyime, yazımızın girişinde işaret ettiğimiz deyim sözlüklerinde rast- 
lamadık. Ancak bu deyimi çağrıştıracak, hatırlatacak fakat anlamları biraz 
farklı bazı örneklerle karşılaştığımızı söyleyebiliriz. 

Tirişoğlu'nun sözlüğünde; “O bir soğuktu, geldi geçti” (Tirişoğlu 1942: 
IV/0-1) deyimi var. Anlamı şöyle verilmiş: “Kaçırılan büyük kâr ve fırsatlar 
için sitem mahiyetinde kullanılır.” Bizce bu anlam, deyime tam olarak uy- 
muyor. Soğuk kelimesi, kâr ve fırsat karşılığı kullanılmaz. Felaket, kötü olay, 
hastalık gibi durumların sembolüdür. 


Refik Topkan'ın sözlüğünde anlamı verilmeden şu deyim yer almış 
(Topkan 1976: 58): “O bir sağanaktı, geldi geçti.” Bu sözde sağanak yerine 
yağmur kelimesi yer alsaydı, olumlu bir olay, söz gelimi kâr, fırsat anlaşılabi- 
lirdi. Sağanak olunca, kısa süreli bir kötü, beklenmedik olay düşünülecektir. 


Bâki Yey'in sözlüğünde ise yine anlamları verilmeden şu örneklerin bu- 
lunduğunu görmekteyiz: “Bir sağanak idi, geldi geçti. O bir sağanak idi, geldi 
geçti.” (Yey: 18.172, 18.173 numaralı sözler.) 


Deyime; “Bir kötü, beklenmeyen olaydı, geldi geçti. Biz işimize bakalım, 
hayatımıza devam edelim.” anlamını verebiliriz. 


2. Şeytanın çekici kırıldı, sapı kaldı. 


Halk bilimi uzmanı Dr. Abdullah Demirci'nin memleketi Gerede'de ya- 
yımlanan Esentepe gazetesinin 25.06.1984 tarihli baskısında, köşe yazarı H. 
Mehmet Yüksek'in yazısından okuyup bize getirdiği bir deyim. Henüz yay- 
gınlaşmamış ama çok çarpıcı, güzel bir deyim. Köşe yazarı, deyimi Gerede 
Kaymakamı'nın kahvelerde kâğıt oyunlarını yasaklaması üzerine kullanmış. 
Yasağı, doğru bulduğunu ancak diğer kumar oyunlarının serbest olduğunu 
ifade etmiş bu deyimle... Onların da yasaklanması gerektiğini güçlü bir şekil- 
de deyim yardımıyla anlatmak istemiş. Bu gerçek olaydan yola çıkarak deyi- 
me şu anlamı verebiliriz: “Kötülükleri, zararlı varlıkları ortadan kaldırırken 
veya tedbir alırken işi yarım bırakmak.” 


Deyime, taradığımız sözlüklerde rastlamadığımız gibi Bolu atasözü ve 
deyimleriyle ilgili kitapta da bulunmamaktadır (Koçak 2016). 
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Bazı deyim sözlüklerine girmiş (Saraçbaşı, Tirişoğlu gibi) şeytan çekici 
sözü; çok kurnaz, açıkgöz çocuk ve kişiler için kullanılmakta olup çekiçle 
ilgisi yoktur. 

3. Kahkenin üçü, Antep'in içi. 

Hürriyet gazetesinin 28 Şubat 2016 tarihli baskısındaki (s. 12) “Vahap 
Munyar ile İşin Özü” köşesinden aldığımız bir deyim. Gaziantep Sanayi 
Odası Başkanı Âdil Konukoğlu; “Gerekirse üç gün kahke yer, yine mem- 
leketimizde iş yaparız.” anlamında kullanıldığını belirtmiş. Ekonomi yazarı 
Munyar'a göre bu deyimde ifadesini bulan düşünce; felsefe, şehri ekonomik 
büyüklük açısından Türkiye'nin altıncı şehri konumuna getirmiş. 


Kahke, Gaziantepe özgü tuzlu bir kurabiye çeşididir. Çok lezzetli, bes- 
leyici ve doyurucudur. Vitamin yönünden zengindir. Gaziantep mutfağı, 
yemek uzmanlarına göre İstanbul'dan sonra Türkiye'nin ikinci zengin mut- 
fağıdır. Müzelik değil, yaşayan bir mutfaktır. Şehrin her köşesinde mahalli 
yiyecek ve içecekleri tadabilirsiniz. Bu özelliği dolayısıyla, yani mutfağı 
sayesinde, Gaziantep 2015 yılında UNESCO Yaratıcı Şehirler Ağı'na dâhil 
edilmiş, turistik cazibe merkezi olmuştur. 


Şehirle ilgili sözlüklere girmiş bazı deyimler daha vardır. Gaziantepli 
atasözü ve deyim uzmanı, dilci Ömer Asım Aksoy'un derleyip yayımladığı 
atasözü ve deyimler şunlardır (Aksoy, 945: 32, 101): 


Gideceğim Antep, yiyeceğim pekmez. 
Antep'in taşı havara, al borca yaz duvara. 
Anteplinin ikisi bir yere çok, birisi az. 


Atasözü özelliğindeki üçüncü söz de Gazianteplilerin ticarette, iş haya- 
tındaki başarılarını üstü kapalı bir şekilde anlatmaktadır. 


4. Ağzım sana da lafım başkasına. 


İbrahim Erbaş'ın, köyü Kırşehir Dalakçı'dan derleyip yayımladığı bir 
deyim (Erbaş 2015: 327, 346-47). Taradığımız belli başlı deyim sözlüklerin- 
de yer almıyor. Oysa ağızla ilgili o kadar çok deyim var ki! Erbaş; kitabında 
deyimin kullanılış bağlamı ve anlamıyla ilgili şu açıklamayı yapmış: “Gerek 
herhangi bir şeye kızma gerekse yapılacak bir iş veya doğrudan söylenmesinde 
sakınca duyulan durumlarda, sözü söyleyen kişi; samimi olduğu, kendine ya- 
kın birini hedef alır, ona istediğini söyler. Verilmek istenilen mesaj böylece ye- 
rini bulur, olay da büyümemiş olur.” Biraz dolaylı, kapalı bir açıklama. “Kişiyi 
üzecek, incitecek bir uyarı, tenkitin başkasının üzerinde yapılması durumu” 
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diye açıklayabiliriz deyimin anlamını. Uyarıyı, tenkiti yapan kişi, genellikle 
sözünü bitirirken bu deyimi söyler. Belki mesaj, uyarı sahibini bulmamıştır 
diye. 

Taradığımız sözlüklerin hemen hemen tamamına; “Kızım sana söylüyo- 
rum, gelinim sen anla/işit/dinle.” biçimi girmiştir. Eskiden Türkiyede geniş 
aile topluma hâkimdi. Evlenen oğullar, baba evinde yaşarlardı. Gelin; eve 
yabancı, alıngan olduğundan ilk yıllarda kayınvalideler, eleştirilerini kızları 
üzerinden nezaket çerçevesinde yaparlardı. Prof. Dr. İsmail Parlatır, sözün 
aile içindeki kullanım alanını ve anlamını şöyle genişletmiştir: “Bir topluluk 
içinde ortaya söylenen sözü, gerçeği, en yakınını örnek göstererek anlatıyorum. 
Ancak, bundan öğüt alması gerekenler dersini çıkarmalı” (Parlatır 2007: 579). 
Gerçekten de sözün kullanım alanı aileden topluma kaymış; nezaket içinde, 
incitmeden, insanları uyarmanın güzel bir vasıtası durumunu ifade etmeye 
başlamıştır. 


5. Eli boğazına geçmek 


Karslı halk şairi Âşık Selahattin Dündar'dan (70 yaşında) 24 Eylül 2016 
tarihinde Ankarada derlediğimiz bir deyim. Birkaç kişi ve eşiyle bir odada 
oturuyordu. Bir şeyler yiyip çay içiyorlardı. Odaya girdiğimizde; “Kusura 
bakma, ayağa kalkamıyorum çünkü karnımı doyurmakla meşgulüm.” an- 
lamında, “Elimiz boğazımıza geçmiştir Hocam. Kusura bakma!” dedi. Kul- 
landığı deyim dikkatimizi çekti. Anlamını sorduğumuzda da açıkladığımız 
gibi cevap verdi. Bir Karakalpak deyimi olduğunu belirtti. Annesi Hürü 
Hanımdan, gençliğinde işitmiş. Karakalpak Türkleri arasında yaygın olarak 
kullanılıyormuş. 


Bu yazıyı kaleme almaya başlayınca Ozan Dündar'la 22 Şubat 2017 tari- 
hinde bir telefon görüşmesi yaptık. Deyimle ilgili ek şu bilgiyi verdi: “Genç- 
liğimde, her perşembe akşamı (Cuma gecesi denir) imam halkı toplar, Kuran 
okur, dua ederdi. Bu uygulama öncesi imama çay, börek, meyve gibi ikram- 
larda bulunulurdu. Doğal olara, imam, önündeki yiyecek ve içecekleri bitir- 
meden Kuran okumaya başlayamazdı. Sabırsızlanan anam derdi ki: İmamın 
eli boğazına geçmiştir? Bu söz; Karakalpakların yoğun olarak yaşadığı Kars, 
Ardahan, Iğdır ve Gürcistan Borçalı'da yaygın olarak kullanılır.” 

Ülkemizde benzer durumlarda, yine sözlüklere girmemiş “İstanbul/ 
Çanakkale Boğazı'nda savaş var., “Boğaziçi'nde kavga/yangın var” veya sa- 
dece “Boğazda savaş/kavga var.” deyimlerinin kullanıldığını görmekteyiz. 


Nail TAN 


6. Gâvur sana paçasını mı verdi? 


Bulgaristan Deliorman yöresi göçmeni, Gazi Ü Gazi Eğitim Fak. (E) 
Öğretim Görevlisi Dr. Ahmet Cebeci'den (d. 1940) İtalya seyahati sırasında, 
14.05.2016 tarihinde işitip not aldığımız bir deyim. Taradığımız sözlükler- 
de ve Bulgaristan Türklerinin atasözü ve deyimler kitabında (Baklacı 2002) 
rastlamadık. Dr. Cebeci'nin açıklamasına göre sosyalist yönetim dönemin- 
de Bulgaristanda ajanlık, jurnalcilik yapan Türkler, böyle söylenilerek uya- 
rılıyormuş. Sonra anlamı genişlemiş. “Başkalarının kötülüğünü düşünmeyi; 
kötü işler yapmayı nereden, kimden öğrendin? Gâvurdan mı kaptın bu huyu? 
Eline ne geçti?” anlamında kullanılır olmuş. 


Gâvur, dilimizde genellikle iki anlamda kullanılır: Birinci anlamında; 
dinsiz, Müslüman olmayanlar ifade edilir. İkinci anlamı; merhametsiz, vic- 
dansız, zalim, acımasız demektir ve bu anlamı daha yaygındır. Deyim, ilk 
çıkış noktasında birinci anlam çerçevesinde kullanılırken artık tamamen 
ikinci anlamı esas alınmaktadır denilebilir. 


“Paçayı vermek?, “paçayı kaptırmak” yağlı güreş terimleridir. Pehlivan, 
kispetinin paçasından yakalanırsa tehlikeye düşer. “Paçayı kaptırmak”, rakip 
güreşçinin hâkimiyeti altına sokar güreşeni. Bu güreş terimleri; anlamları 
genişleyerek, alan değiştirerek deyimleşmiştir. 


» 


Deyimin yakın anlamlısı “yakasını kaptırmak”, “kuyruğunu kaptırmak 
ve “kolunu kaptırmak” gibi bazı söz varlıklarımız da vardır. Bir zaafından 
dolayı başkasının hâkimiyeti altına girmeyi ifade ederler. 


7. Yok gününe oturmak 


Bekir İşlek ve Musa Tolu'nun Çukurova sözlü kültür derlemelerinden 
seçtiğimiz bir deyim (İşlek-Tolu 2016: 53). Tolu'nun 26 Eylül 2016 tarihli 
elmeğindeki açıklamasına göre, “birinin ölümünü istemek, öldüğünü görmek” 
anlamındadır. Daha önce Bekir İşlek'in derlemeleri içinde sözlüklere girme- 
miş veya çeşitlemeleri yer almış bazı atasözü ve deyimler üzerinde durmuş- 
tuk (Tan 2012). 


İşlek ve Tolu'nun kitabında, söz konusu deyim bir olayla bağlantılı ola- 
rak kullanılmamış. Musa Tolu, Bekir İşlek'e hitaben yazdığı 5 Şubat 2012 ta- 
rihli mektubunda deyiminin önemini, güzelliğini şu cümlelerle vurgulamış: 

“Yok gününe oturmak lafını sözde, sohbette duymanın, bir kalemde sarf etme- 
nin keyfinden haberi yoksa âdemin; Allah düğümlüğünü versin. (Allah sabır 
versin)” demekten daha yüce bir dileğimiz olabilir mi gari bana?” (İşlek-Tolu 
2016: 53). 
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Sözlü kültürümüzde, sözlüklere henüz girmemiş; “helvasını beklemek, 
dört kolluya bindiğini görmek” gibi eş anlamlılarının bulunduğunu biliy- 
oruz. “Helvasını yemek” ise öldüğünü görmek anlamında bazı sözlüklerde 
yer almış bir deyimdir. 


8. Aynalara tükürmemek 


“Gerçeği söyleyeni tersleyerek incitmemek” anlamında bir deyim. Halk 
kültürü derlemecisi M. Güner Demiray tarafından Sivas yöresinden derlene- 
rek yayımlanmış (Demiray 2017: 25). Tersi, “aynalara tükürmek” ise “gerçeği 
söyleyeni incitmek” anlamındadır. 

Ayna, bilindiği gibi -oyun salonlarındakiler dışında- gerçeği olduğu 
gibi yansıtan bir araçtır. Ayna sembolü deyimde gerçeği söyleyen, uyarıda 
bulunan gerçek dostu; tükürmek de terslemek, kırmak, hakaret etmek gibi 
eylemleri ifade etmektedir. Halk düşüncesinde, bu durumun tersi bazı ata- 
sözlerimize şu şekilde yansımıştır: “Dost acı söyler”, “Doğru söyleyeni dokuz 
köyden kovarlar”. En güzeli, gerçeği söyleyeni, bizi uyaranı incitmemek yani 
“aynalara tükürmemek” gerekir. 

“Ayna tutmak” deyimi; gerçeğin ortaya çıkmasını, belirginleşmesini sağ- 
lamak anlamındadır (Bilginler 2014: 1/329). Ele aldığımız deyimin anlamı- 
nın öncesinde yapılan tutum ve davranışı yansıtmaktadır. Kısacası bize ayna 
tutanın, aynasına asla tükürmemeliyiz. 


9. Sacı yok, bacağı oldu. 


Geredeli Dr. Abdullah Demirci'nin kayınvalidesi Zekiye Kahramandan 
(64 yaşında) derleyerek getirdiği bir deyim. Ailede, üçüncü çocuk doğdu- 
ğunda; “Aile tamamlandı, güçlendi.” anlamında söyleniyormuş. 


Köy evlerinde ve şehirlerdeki konaklarda ekmeğin pişirildiği sacla ye- 
meklerin pişirildiği tencere, tava ve güvecin üzerine konulduğu sacayağı 
demirden üç ayaklı bir mutfak aracıdır. Kırsal kesimde, eski Türk ailesinde 
üç çocuk idealdir. Hastalıklara, savaşlara karşı üçüncü çocuk ailenin sigor- 
tasıdır. 


Deyim, Bolu atasözü ve deyimleriyle ilgili kitapta da yer almamıştır 
(Koçak 2016). 

Dilimizde üç kişinin bir araya gelip bir işi başarmak üzere yola çıkması 
anlamında; “Sacayak kurmak/olmak” veya “Sacayağı olmak” deyimi vardır 
ve sözlüklere girmiştir. Ertuğrul Saraçbaşı'nın sözlüğünde deyimin anlamı 
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şu şekilde yer almaktadır (Saraçbaşı 2010: 993-94): “Üç kişi birleşip bir grup 
oluşturmak.” 
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Sultan CANIGÜR 


DELİ FATMA 


Camsız, bacasız çiy öksüren dam, 
Şalvarında çakı boynunda anahtarlar. 


Düşmese peşine kırçıl sakallı adam, 
Taşlanacaktır bir güzel kornalı katarlar. 


Eve koşmalı patlatıp camı pür dikkat, 
Karşı tandıra kapansam moruk nasıl bulacak? 


-Verilmiş sadakamız varmış kat kat 
Kırmasan direksiyon kadın sonumuz olacak. 


Çocuk kaçma, yaklaş bana çocuk, 
Kurban, tükettin ciğerim sürgü aralığında. 


Düşüver elime, beter gevşek şuncuk, 
Perde açık deli şıngırtı günün karalığında... 


Cumbada Deli Fatma, bir idrar sıcağı, 
Paça buharı ile ayrılırlar olay mahallinden. 


-Tandırdan fırladı uçkurunda bıçağı, 
Beni kesecekti anne, belliydi her hâlinden. 


Sança Pantra'nın eşeği upuzun sırığım, 
Gürbüz asmamda Dulcine Şatosu, o da ne! 


Ensemde sıcak soluk, hem de ne pısırığım, 
Öylece sarılıp sımsıkı kayboldu Fatma nine. 


Hiçbir iz yoktu, ta ki komşudan duyum, 
Delilerin etiket satıcıları olduğunu hatırlattı. 


-Yangında inleyerek evlatları duyduğum 
Verince can göz önünde kadıncağız tırlattı. 


Kesik saçının yanık yağına daldır beni, 
Yığ hurdalığı, taşla, yak yine de uzlaşılmaz. 


Eminim ki işkencedir külle gömmek kefeni, 
Deseler de büyük yalandır, acılar paylaşılmaz. 


Nur içinde yatasın düşümün kırlangıcı, 
Kahrın gücüme gidiyor baharın başlangıcı... 
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imtina ettiği günler yaşıyordu, hayat masalının bitiş noktasında... De- 

vamlı yağan yağmurun yarattığı kapalı, boğucu, sıkıcı ve boz bulanık 
havanın da etkisiyle birkaç gündür yatağından hiç mi hiç çıkmak istemiyor- 
du. Sağlıkla ilgili problemlerin en üst seviyelere çıktığı bu günleri, yalnızlığı- 
nın da yarattığı buruklukla biraz daha melul ve meyus, biraz daha süzgün ve 
durgun, biraz daha kırgın ve mahzun geçirmişti. Her şeyde olduğu gibi, bu 
sıkıntının da bir sonu olduğunu biliyordu ama yine de canının yanmasına 
bir türlü engel olamıyordu. Can sıkıcı bu durumdan kurtulmak için kendin- 
de herhangi bir güç ve kuvvet bulamıyordu. Meğer bilmek ile yapabilmek 
arasındaki fark ne kadar da büyükmüş!... 

Hiçbir şey yapmak istemeyen bir kişinin hâletiruhiyesi içinde bitmek, 
tükenmek bilmeyen saniyeler, saatler, günler birbirini kovalayıp gidiyordu. 
Sanki dünya yıkılmış da altında kalmıştı... Oysa doktorlar ona, günde yarım 
saat de olsa odanın dışına; koridora, dinlenme odasına; güneşli havalarda da 
mümkün oldukça bahçeye çıkmasını tavsiye etmişlerdi. Odanın hemen dı- 
şındaki tekerlekli sandalye; emre amade bir şekilde onu çamların, meşelerin 
ve bir de asırlık çınarın gölgelerinde eylenen şirin bir bahçeye çıkarmak için 
hazır olda bekliyordu ama ne mümkün... Son günlerde hayata biraz daha 
küsmüş bir insan olarak her şeyden elini eteğini çekmişti Ragıp Bey. Ebedi 
hayatına bir an önce geçmek için can atıyor gibiydi... 


Rin Bey; eşinin, kızının ve oğlunun kendisini telefonla aramaktan 


Kaldığı odaya, kendi yatağıyla birlikte bakıcı kadın için ayrılmış bir ya- 
tak zar zor sığdırılabilmişti. Devasa odaları olan malikâneden sonra, olduk- 
ça loş ve basık yapısıyla bu küçük oda, ona şimdi daha bir dar gelir olmuştu. 
Yıllarca “benim” dediği o koskoca malikâneye sığdırılamamıştı işte. Ne gam... 
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Ruhunu daraltan bu loşluk içinde, yatağını yadırgamış olmasına ve doktor- 
ların onca tavsiyesine rağmen yatağından bir türlü çıkmak istemiyordu. Ba- 
kımevine geldiğinden beri geçen şu iki hafta boyunca gözlerine bir damla 
uyku girmemişti. Gözleri uykuya, uyku da gözlerine hasret... Sabaha yakın 
içi geçer gibi oluyor, çok geçmeden, hemen uyanıyordu. Üzerinde dinlenilesi 
bir ağırlık vardı ama bir türlü uyuyamıyordu. Kafasının içinde binbir dü- 
şünce: Kabuller, retler; olurlar, olmazlar; açmazlar, çıkmazlar... Pazar hariç 
haftanın her günü yorgunluk nedir bilmeden yoğun bir şekilde çalıştığı o 
günlerde, bir gün bile uykusuzluk çektiğini hiç hatırlamıyordu. Bu hastalık 
üzerine, yaşadığı bu uykusuzluk onu iyice yıpratmış ve çökertmişti. Göz çu- 
kurları morarmış, göz kapakları sişmiş, elmacık kemikleri zayıflıktan iyice 
ortaya çıkmış, yüzü çökmüş, bir deri, bir kemik kalmıştı. O devasa cüssesin- 
den hiçbir eser kalmamıştı. Bu hâliyle bir heyulayı andırıyordu. Bu hastalık 
döneminde yılların yarattığı yorgunluğu da iyiden iyiye hisseder olmuştu. 
“Çıkmadık canda ümit var'dı ama... Umudunu yitirmiş hâliyle o, asırlardır 
yatıyormuşçasına bitkin ve bitap düşmüştü. 


Yatağa mahküm olduğu bu zorlu günlerde Ragıp Beye iki kadın eşlik 
etmekteydi. Ne de olsa insan yükü ağırdı... Onlar Ragıp Bey'in eli ayağıydı- 
lar. Gülümser Hanım sabah yediden, akşam yediye kadar, Leyla Hanım ise 
akşam yediden sabah yediye kadar ona göz kulak oluyordu. 


Ragıp Bey'in, bakımevindeyken hayatla kurduğu tek bir bağ vardı; o 
da her gün sabahın kör karanlığında, yatağın ve yastığın desteğiyle şöyle bir 
doğrulup kahvaltı saatine kadar odanın penceresinden dışarıyı dalgın dalgın 
seyretmek... Karanlıktan aydınlığa uzanan zaman çizgisi içerisinde bahçe- 
nin siyahtan beyaza, beyazdan kendi rengine dönüşümünü her keşfedişinde 
Ragıp Bey; kendi yolculuğundan izler yakaladığı o anları, pürtelaşla geçen 
ve şimdi ©...bir göz açıp yummuş gibi” gelen hayatını aydınlatan bir kandil 
olarak görüyordu. 


O gün, yine her zaman olduğu gibi geceleri yanında kalan bakıcı kadın- 
dan, pencereden dışarıyı seyredecek şekilde yatağını hafifçe doğrultmasını 
ve arkasını da bir yastıkla desteklemesini istedi. Kahvaltı vakti gelene ka- 
dar da lambaların gölgesindeki loş bahçeyi seyretti. Seyrederken de hayatını 
gözden geçirircesine şöyle bir baktı geriye; yoğun bir çalışma telaşı içinde 
bir su misali akıp giden hayatının, yel gibi esip gittiğini düşündü. O güne 
kadar üzerinde düşünme gereği ve fırsatı bulamadığı onca sene, demek bir 
serabın peşinde koşmakla geçmişti: “Evwlerim, arabalarım, bağlarım bahçele- 
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rim..>, “eşim, evlatlarım... şirketlerim, holdinglerim...” Birden kafasında, bir 
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şimşek çakmışçasına: “Mallar ve evlatlar, dünya hayatının süsüdür.” ve “Bu 
dünya hayatı ancak bir eğlence ve oyundan ibarettir.” sözleri kafasının içinde 
evrilip çevirilmeye başladı. Şimdi bu sözleri anlamanın getirdiği bir farkın- 
dalık yaşıyordu. Dışarıda da hava sanki içine ayna tutar gibi yavaş yavaş ay- 
dınlanmaya başlamıştı. İçinden: “İşte güneşin yeryüzünü ışınlarıyla neşelen- 
dirdiği bir sonbahar sabahı.”, “İşte fâni dünya.” dedi. Ömrünün son demleri 
olduğunu hissettiği şu günlerde, üç gün boyunca yağan yağmurla birlikte 
bir renk cümbüşü içinde güneşin rengine boyanmış, yeşilden sütlü kahveye, 
sarıdan toprak rengine kadar uzanan renk çeşitliliği içinde pek çok yaprak... 
Kimi dalında kimi havada çoğu da yerde; kırık dökük, un ufak... “Hazan” ve 
“hüzün” hayatın toprağa bakan yüzü olsa gerek... 


Bu manzara karşısında içi biraz daha kararan, hüzne boğulan ve hayata 
iyice küsmüş olan Ragıp Bey; yağmur bulutlarının yeryüzünün renklerini 
solduran gölgesinde biraz daha kendi kabuğuna çekilmiş olarak hiç gitme- 
yecekmişçesine, bitmeyecekmişçesine yaşadığı bu hüznün pençesinden ken- 
dini kurtarmak istiyordu... 


Fuzuli'nin: 
“Ne yanar kimse bana âteş-i dilden özge, 
Ne açar kimse kapım bâd-ı sabâdan gayrı”. 


dediği üzre yaşanan bu seher vaktinde Ragıp Bey; Leyla Hanımdan pen- 
cereyi aralamasını isterken birden derdine derman bulmuş olmanın getirdi- 
ği bir rahatlık, bir başkalık içinde buldu kendini. Yüreğinden taşan büyük 
bir ferahlık... Terütaze ışıklar bugün bir başkaydı. Günlerdir yaşadığı hüznü 
silecek bir güzellik ortalığı kaplamıştı; tıpkı siyahtan beyaza, beyazdan renk- 
lerin ahengine ulaşan bu bahçe gibi... Bahçeyi seyredeli bir veya birkaç saat 
geçmişti ki güneş kendini iyice göstermeye başlamış, etrafı ışıtmış, ışıttıkça 
da ısıtmıştı. İnsanın içindeki buzları, kırgınlıkları da bertaraf eden bir sıcak- 
lık, her şeyi ama her şeyi sımsıkı sarmıştı. Ragıp Beye derin derin nefes alma 
imkânı bahşeden bu tatlı hava, Leyla Hanım'ın pencereyi açmasıyla birlik- 
te odaya doldu. Toprağın, yağmurun ve yaprağın kokusu etrafı sardı. Ragıp 
Bey, bir kuş tüyü kadar hafiflediğini hissetti. Altı aydır sürüp giden sıkıntıla- 
rına son noktayı koyabilmenin hafifliğini yaşıyordu. Her şey kafada bitiyor- 
du demek. Şimdi büyük bir cendereden kurtulmanın rahatlığı vardı üstünde. 
Ayrıca güneşten süzülen hüzmelerin bakımevinin bahçesindeki asırlık çınarı 
dostça sarıp sarmalayışını görmek ona ayrı bir heyecan vermişti: 
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“Kendi efkârımca okur yazarım, 
Bir dost bulamadım gün akşam oldu.” 


misali kimli kimsesizliği içinde, insanın bu devasa çınarın yerinde olası ge- 
liyordu. İlkbahardan kalma ışık demetlerinin taze bir bahar coşkusu içinde 

etrafı kolaçan edişi, sonbaharın renk, ses ve koku çeşitliliğine ayrı bir letafet 

katıyordu. Toprağa sağanak sağanak düşen yağmura sarı, turuncu, yeşil yap- 
raklar da birbirleriyle yarışırcasına eşlik ediyordu. Sicim sicim düşen yağ- 
murun kimi kurumuş kimi yeşilliğini kaybetmemiş yapraklarla oluşturduğu 

ahenge, toprağın ve güneşin el vermesiyle birlikte etrafa yayılan koku ve ses 

bir harikaydı. Her şeye ama her şeye ferahlık, tazelik ve canlılık aşılayan, her 
şeyin yeniden hayat bulacağına işaret eden bir zindelik, Ragıp Bey'in ta içine 

kadar işleyen bu ahenk, tatlı bir rayiha olarak odanın köşe bucak her tarafını 
doldurmuştu. İçinden “Bu bir rıza lokmasıdır.” diye geçiren Ragıp Bey içe- 
ri dolan havanın kendinde yarattığı hoşluk/mestlik içinde, eşi ve çocukları 
gelmiş veya gelmemiş umursamaksızın bu muhteşem manzarayı büyük bir 
hayranlık içinde seyretmeye koyulmuştu. Şimdi kendisini, çocuklar kadar 
şen hissediyordu. 


Altı ay öncesine kadar turp gibiydi. İhtiyar delikanlı gibi dimdik ayakta, 
şirketinin başındaydı. Taşı sıksa suyunu çıkaracak güç ve kuvvetteydi. Bas- 
tığı yeri zıngıl zıngıl zıngıldattığı o günler... “Hey gidi günler hey! Çocukluk, 
gençlik!...” Şimdi ise hiç mi hiç kocamayan gönül bir tarafta, yaşlılık ve has- 
talık diğer taraftaydı. İç geçirdi. Kanuni Sultan Süleyman yani, şair Muhibbi 
boşa dememişti: 


“Halk içinde muteber bir nesne yok devlet gibi 
Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi.” 


Mevki, makam ve mansıpta en üst seviyelere kadar yükselmişti. Para 
pul, mal mülk, her şey... “Yürü ya kulum” hesabı, malı ve mülkü her geçen 
gün arttıkça artmıştı. “İşler tıkırında” dedikleri şey bu olsa gerek. Sadece 
ülkenin değil, dünyanın da sayılı zenginleri arasına girmişti. “Bu bahçenin 
batacağını hiç zannetmem. Kıyametin kopacağını da sanmıyorum...” dedir- 
tircesine işler tıkırında gitmişti. Daha düne kadar her şey yolundaydı. İşleri 
de hep rast gitmişti... 


Yüksek tahsilini Almanyada yapmış ve okulunu en iyi dereceyle bitir- 
mişti. Okulu bitirir bitirmez de ona pek çok teklif gelmişti: “Almanyada ka- 
lın ve bizimle çalışın. Bu teklifimizi lütfen dikkate alın ve burada kalın. Bu- 
ranın çalışma imkânları, siz de bilirsiniz ki hem daha iyi hem daha avantajlı. 


Reşide GÜRSES 


Burada çalıştığınızda kendinizi daha çok geliştirme şansını da yakalarsınız. 
Eğer ülkenize dönecek olursanız bunların hiçbirini bulamazsınız. Burada ka- 
zanacağınızın onda birini dahi ülkenizde alamazsınız.” yönündeki ikna çaba- 
larının hepsini kulak ardı etmiş ve Almanyada çalışması yönünde kendisine 
yapılan tüm çalışma tekliflerini elinin tersiyle itmiş ve bir kalemde silmişti. 
Bir bilinmeze doğru adım attığını bile bile yine de memleketine dönmeyi 
tercih etmişti. İçinde: “Acaba bilgimi kullanabileceğim bir ortam bulabilecek 
miyim?” endişesi olsa da o, yine de memleketine dönmüştü. 


Çalışma hayatına, ülkesinin ilk ve en iyi mühendislerinden biri olarak 
başlamıştı. Memleketindeki sayılı makine mühendislerinden biri olarak çok 
önemli projelere imza atmıştı. Dolu dolu geçen yıllar sonrasında, gelebilece- 
ği en üst noktaya kadar çıkmış ve emekli olmuştu. Ülkesinde yapılan önemli 
işlerin hemen hemen hepsinde onun imzası vardı. İnsana hizmetin Hakk'a 
hizmet olduğu anlayışı içinde geçen seneler... Bundan büyük mutluluk olur 
muydu? Pek az kula nasip olmuş büyük bir saadet yaşıyordu. Geçmişle ilgi- 
li bir nefis muhasebesini yaptığı zamanlarda: “İyi ki memleketimde çalışmı- 
şım.” dediği çok olmuştu. Yaban ellerde çalışmayı tercih etmediği için de çok 
memnundu. 


Geçmişe şöyle bir baktı: Hayatın teker misali iniş ve çıkışlarını yaşa- 
maksızın uzun yıllar domino etkisi altında cereyan eden uzun bir hayat sür- 
müştü. Hayatı, tekerin hep yüksek tarafında seyretmişti. Seyir defterinde bu 
son altı aya kadar ne sağlık ne iş ne ev ne de başka bir konuda herhangi bir 
olumsuzluk yaşadığını hatırlamıyordu. Yaşlılık kapıdaydı ama o yaşlılığın da 
acı yüzüyle uzun süre karşılaşmamıştı. Her çıkışın bir inişi olduğunu düşün- 
dürmeyen başarılar ve ödüllerle dolu bir hayattı onunki... 


» 


Lügatinde “sıkıntı”, “zorluk”, “hastalık”, “başarısızlık” gibi kelimelerin adı 
değil, izi dahi yoktu. Bu kelimelerin hiçbiriyle son altı aya gelinceye kadar 
karşılaşmadı. Geçen zamana yenik düşmeye başladığı son aylarda, hayatın 
sert yüzüyle de karşılaşmış oldu. İnişe geçmişti artık. Hızla yokuş aşağı ini- 
yordu... Yürümeye mecali yoktu. Büyük acılar içinde -çok ender de olsa- za- 
man zaman yürüteç kullanmaya da çalıştığı olmuyor değildi ama yürümeye 
başlar başlamaz takati kesiliyor, nefes almakta zorlanıyor, birden bire aman- 
sız bir öksürük yakasına yapışıyor, bir türlü gitmek bilmiyordu. Onun için 
yürüme denemeleri yapmaktan çoğu kez imtina eder olmuştu. Emeklemeye 
çalışan bir çocuk gibi böyle âciz kalacağını hiç mi hiç aklına getirmemişti. 
Arabasını daha sekiz ay önce yenilemişti. İki ay kadar bindiği son model ara- 
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ba şimdi kapının önünde, sahibini bekliyordu. Oysa şimdilerde artık odadan 
odaya geçerken bile tekerlekli sandalyeyi tercih emek zorundaydı. 


Ne olmuşsa bu son altı ay içinde olmuştu. Bir nisan sabahı aşırı hâlsizlik, 
yüksek ateş, yıkıcı bir baş ve karın ağrısıyla uyanmıştı. Bir taraftan kendini 
çok hâlsiz ve bitkin hissediyor, diğer taraftan da tir tir titriyordu. O güne 
kadar bir gün bile doğru dürüst başının ağrıdığını hatırlamayan Ragıp Bey; 
o gün işe gitmek şöyle dursun, hastaneye bile gidecek gücü kendisinde bula- 
mamıştı. Nihayetinde aile doktorunu eve çağırmışlardı. Eve gelen aile dok- 
toru muayene sonrasında kendisine: “Ağır bir grip geçiriyorsunuz. İlaçlarınızı 
yazdım. Lütfen ilaçlarınızı zamanında almayı ihmal etmeyiniz. Bol bol su içi- 
niz. Son günlerde grip vakaları artmış durumda. Siz de bu salgından etkilen- 
miş olmalısınız. İlaçlarınızı lütfen düzenli kullanın... Zatürreye çevirmesin!” 
demişti. Ragıp Bey ilaçlarını düzenli şekilde kullandı ama “İlaçla bir haftada, 
ilaçsız yedi günde geçer” denilmesine rağmen, rahatsızlığı bir türlü geçmek 
bilmiyordu. İki hafta sonrasında daha da kötü oldu. Ailesi onu hastaneye 
götürmek için ambulans çağırmak zorunda kaldı. Bu kez “zatürre” teşhisi 
konuldu. Yoğun bir tedavi süreci geçirdi. On gün sonra eve geldiğinde ken- 
dini daha iyi hissediyordu. İki hafta aradan sonra şirkete gitmeye de başla- 
mıştı. Gelmediği dönemde de şirketin işlerini yürütmek üzere kızına vekâlet 
vermişti. Kızının ve oğlunun şirketin devamı ile ilgili herhangi bir talebi hiç 
olmamıştı... Hasta olduğu bu dönemde hayatla ilgili başka planları olma- 
sına rağmen kızı, geçici bir süre olduğunu düşünerek şirket işlerini üstüne 
almakta tereddüt etmedi. Ragıp Bey, eşiyle birlikte kurduğu bu aile şirketle- 
rinin sadece kendiyle ayakta durduğunu biliyordu çünkü hem oğlunun hem 
de kızının hayatla ilgili farklı planları vardı. Evlatlarının şirketin başına geç- 
mesini zaman zaman arzulamıyor değildi ama onları bu konuda zorlamak 
da istemedi... Zaten bir doktor emeklisi olan eşinin de şirketle ilgisi sadece 
ortak olarak yarı yarıya hissedar olmaktan öteye gitmedi. İyileştikten sonra 
şirkete ancak iki hafta ya da üç hafta gidebildi. Sonra yine bir sabah, aşırı ter 
ve ateşle uyandı. Hâlsiz ve bitkindi. Yataktan kalkacak gücü yoktu. Zor nefes 
alıp veriyordu. Ambulansla hastaneye götürüldüğünde hemen yoğun bakım 
ünitesine aldılar. Ölümle kalım arasında gidip geldi. Kendinde olmaksızın 
birkaç gün yoğun bakımda kaldıktan sonra normal odaya çıkarıldı. Yanında 
refakatçisiyle birkaç gün de burada kaldı. Bakımevine yerleştirildiği şu son 
üç haftaya kadar bu şekilde birkaç ay geçirdi. Eviyle hastane arasında gidip 
gidip geldi... İyileşir gibi olunca eve geliyor, kötüleşince de yine hastaneye 
kaldırılıyordu. Sağlığı günden güne kötüye gidiyordu. Ağzından bir lokma 
geçmez olmuştu. Artık midesinden beslenmeye başlamıştı. Eşi ve çocukları: 
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“Hemşirelerin denetiminde olman daha iyidir.” diyerek onu bir bakımevine 
yerleştirdiler. 


Eşi ve çocuklarının bakımevine, bakıcılara harcama yaparken göster- 
dikleri isteksizliği, tekerlekli sandalyesinden sessiz ve sakin bir şekilde izli- 
yordu. “Maazallah, hastane vb. masraflarımı benim paramla değil de kendi 
kazançlarından karşılasalardı....” Aklına bile getirmek istemiyordu... Kı- 
zının “Babamın masrafları arttıkça artıyor anne; bakıcılar, ilaçlar, hastane 
masrafları...” şeklindeki serzenişine, eşinin söylenenleri onaylarcasına ses- 
siz kalışına birkaç sefer şahit olmuştu. Artık bir an önce ölsün diye gözüne 
bakar olmuşlardı. “Babam darılır” “Eşim üzülür, kırılır” gibi endişeler taşın- 
maksızın her şey gözünün önünde cereyan eder olmuştu. Bazen öyle şeyler 
kulağına çalınıyordu ki ağzı açık kalıyordu. Bu yüzden hayatının kalan bölü- 
münü eşinden ve çocuklarından uzakta bir yerde, bakımevinde sürdürmek 
onun da işine gelmişti. Bakımevine gitmesi yönünde alınan karara içten içe 
sevinmiyor değildi. 

Kısa süre zarfında bakımevine yerleştirilen Ragıp Bey; birkaç gün için- 
de ayaklarında değil yürümek, ayağa kalkacak gücü bile bulmakta zorlanır 
olmuştu. Önce kendini zorlayarak yürüteçle ayağa kalkmayı denedi ama ne 
mümkün... Bu dönemde tekerlekli sandalye onun en büyük yardımcısı oldu. 
Onu bir nebze de olsa yatağa mahküm olmaktan, küçük bir odaya hapsol- 
maktan kurtardı; dışa açılan penceresi olarak onu güneşle kucaklaştırdı. 


Sağlığın onu terk edeceğini hiç aklına getirmeden hep öyle sağlıklı hep 
öyle güçlü ve kuvvetli yaşanacağı zannedilen günler, hep bir heves ile geçip 
gitmişti. Bir şarkıdaki şu sözleri şimdi daha iyi anlıyordu: 

“Ne sevincin ömrü varmış, 

Ne gün gören çok yaşarmış.” 

Gülümser Hanım gelir gelmez, sabanın bahçede oluşturduğu kokuyu 
daha çok içine çekebilmek için günlerdir ilk defa ondan kendini bahçeye 
indirmesi ricasında bulundu. Şirket avukatını da telefonla arayıp yanına 
gelmesini istedi. Kendine eşlik edecek amel olarak mal varlığının önemli 
bir kısmını her zaman olduğu gibi Yardımseverler Vakfına, hatırı sayılır bir 
meblağıyı da kimsesiz çocuklarla ilgili pek çok derneğe bağış olarak vermek 
istediğini söyledi. Kalan mal varlığını da arkadaşı Mehmet Beye bıraktığını 
belirtti ve bunlar için gereken evrakları imzaladı. Bu zor zamanlarında ba- 
kımını üstlenmiş olan ve onu yalnız bırakmayan Gülümser Hanım ile Leyla 
Hanıma da borçlu kalmak istemiyordu. Son olarak avukatına, bu iki cefakeş 
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kadına birer ev bırakmak istediğini ifade etti ve bu hususta yapılacak işlem- 
leri yapması için de talimatını verdi, gerekli imzaları attı. Sonra da avukatına 

her şey için teşekkür etti. Bu, veda edercesine bir teşekkürdü. Şimdi içinde 

-kısa bir zaman da olsa zahmetini çeken bu insanlara karşı- biraz olsun bor- 
cunu ödemiş bir insanın rahatlığı ve huzuru vardı. 


Gülümser Hanım önünde tekerlekli sandalyeyle yanına geldiğinde 
saat ona gelmek üzereydi. Bugün Ragıp Bey'in doğumunun yıl dönümüy- 
dü. Bundan seksen yıl önce, 29 Ekim saat onda, Cumhuriyet'in kuruluşu- 
nun yedinci yılında anne ve babasının uzun yıllar hasretle beklediği çocuk 
olarak dünyaya gözlerini açmıştı. Doktorların “mucize” olarak baktıkları bu 
doğum, tüm aile fertlerini çok mutlu etmişti. Onun dünyayı teşrifiyle aile- 
deki heyecanlı bekleyiş yerini çoşkuya, sevince bırakmış ve aile fertlerinin 
birlikteliğinin mutlulukla taçlandığı anlara dönüşmüştü. Beypazarı'nın ileri 
gelen ailelerinin torunu olarak dünyaya gözlerini açan Ragıp; üç evin göz 
bebeği, küçük beyi olarak büyük bir sevgi çemberi içinde büyümüş, büyütül- 
müştü. Sevgiyle, şevkatle yoğrulmuş bir çocukluk geçiren RagıpBey; üzerine 
bu kadar düşülmesine ve titrenmesine rağmen hiçbir zaman şımarmamış, 
şımartılmamıştı. Hayatının her dönemi büyük bir zenginlik içinde geçmekle 
birlikte o, her zaman mütevazı yaşamayı ve yardım etmeyi kendine düstur 
edinmişti. 

Hayatta eşinden, oğlundan ve kızından başka hiçbir akrabası olmayan 
Ragıp Bey'i bu doğum gününde onlar dâhil kimse ziyaret etmedi. Telefonla 
bile arayıp hâlini ve hatırını sormadı. Bunca yıl sonra, ilk defa yaş günü kut- 
lanmıyordu. Ragıp Bey, büyük bir burukluk yaşıyordu. Çok değil bundan 
önceki yaş gününde, daha henüz elden ayaktan düşmediği o günlerde, yaş 
gününün bir kutlama havasında geçtiğini daha dün gibi hatırlıyordu. Şimdi 
ise bir an önce gitsin diye gözüne bakılan bir adam olarak bir bakımevi kö- 
şesinde tıkılıp kalmıştı. Yanında da sadece bakıcıları Gülümser Hanım ile 
Leyla Hanım vardı. Kendini bir kenara atılmış, hiçbir işe yaramaz bir bez 
parçası gibi hissediyordu. Şarkıda denildiği gibi: 

“Hele bir düş de gör, düş de gör bir an 

Bulunmaz inan ki hâl hatır soran. 

Sen düşmanlarından görmediğini 

Görürsün en canın, en yakınından.” 


“Düşenin dostu olmazmış dedikleri kadar varmış, bunu insan düşünce 
daha iyi anlıyormuş.” diye geçirdi içinden. Düne kadar eşinin, kızının ve 
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oğlunun birkaç kez aramadan geçtiği tek bir gün dahi yoktu. Eşi Antalyadan 
arardı. Ta oralardan “Hesabıma 10.000 TL yatırır mısın canım, bugün oyun 
masasında çok kötü bir gün yaşıyorum. Hesabıma hemen yatırırsan iyi olur.” 
Kızı “Canım babacığım bugün alışveriş yaptım. İpin ucunu biraz kaçırmışım, 
hesabıma 3.000 TL daha yatırır mısın?, oğlu “Babacığım yeni bir araba ala- 
cağım bana 300.000 TL destek çıkar mısın”, “ Arkadaşla Avrupa'ya gideceğiz. 
Biraz para gönderir misin”lerle dolu ardı arkası kesilmeyen istekler liste- 
si... Bunda Ragıp Bey'in tutumunun payı büyüktü. Dilek ağacı misali hep 
oradaydı... Hem eşinin hem de çocuklarının bir dediğini hiçbir zaman iki 
etmiyordu... 


Bu yaş gününde de her zaman olduğu gibi oğlunun, kızının ve eşinin 
yanında olmasını isterdi. Gelmeyeceklerini anlayınca da ararlar ümidiyle 
beklemeye başladı. Bir saniye bile telefondan gözünü ayırmaksızın öylece 
hareketsiz saatlerce telefona baktı durdu... Nihayetinde çalan zil sesiyle ir- 
kildi. Oğlu veya kızı olduğunu düşünerek telefona sarıldı ama nafile. Telefo- 
nun ucundaki, aralarında hiçbir menfaat ilişkisi olmayan arkadaşı Mehmet 
Beydi. Her zaman olduğu gibi yine o arıyordu... Can dostları bir yana bir 
zamanlar iş için, aş için kapısını aşındırmış olanların hiçbirinden eser yoktu. 


Gülümser Hanımdan kendisini bahçenin en büyük ağaçlarından biri 
olan asırlık çınarın altına götürmesini rica etti. Bakımevine geldiğinden beri 
bahçenin tek çınarı olan bu ağaçla arasında bir yakınlık oluşmuş, onunla 
arasında bir ünsiyet kurmuştu. Kimi dalda kimi yerde kimi de düşmeye yüz 
tutmuş sarı, yeşil, turuncu yapraklarıyla güneşin rengini almış bu devasa çı- 
nara şöyle bir baktı. Gülümser Hanım'a dönüp “Ben biraz daha burada kal- 
mak istiyorum. Sen yapacağın işler varsa gidebilirsin, bir saat sonra gelip beni 
içeri götürürsün.” dedi. Allah razı olsun, Gülümser Hanım da Leyla Hanım 
da ona hiç yüksünmeden, en iyi şekilde bakıyorlardı. 


Geçen bu altı ay zarfında doktorların bir anlam veremediği aşırı bir baş 
ağrısıyla birlikte, beyninin içinde zaman zaman dövülen tokmaklarla ve ka- 
fasından fışkıran ateşlerle beslenen zapt edilmez bir ağrının pençesinde erim 
erim eriyen Ragıp Bey, son durağa gelmeye ramak kala “iki kapılı bir hanın 
çıkış kapısına ulaşan biri olarak şu sözleri ta içinde hissediyordu: 


“Meğer hayat bir masalmış, 


Zevk u sefa yalan imiş” 


8. ULUSLARARASI TÜRK DiLi KURULTAYI'NIN 
AÇIŞ VE ÖDÜL TÖRENİ YAPILDI 


8. Uluslararası OTürk Dili 
Kurultayı'nın Açış ve Türk Diline 
Hizmet Ödülü Töreni 23.05.2017 
tarihinde Sayın Cumhurbaşkanı- 
mız, devlet erkânı, Kurum Başkan- 
larımız, bilim adamları, öğretmen 
ve öğrencilerin iştirakiyle Beştepe 
Millet Kültür ve Kongre Merkezin- 
de yapıldı. Saygı duruşu ve İstiklal 
Marşıyla başlayan program 2017 
Türk Dili Yılı tanıtma filminin gös- 
terilmesinden sonra sırasıyla Türk 
Dil Kurumu Başkanımız Sayın Prof. 
Dr. Mustafa S. KAÇALİN; Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanımız Sayın Prof. Dr. Derya 
ÖRS; Başbakan Yardımcımız Sayın 
Yıldırım Tuğrul TÜRKEŞ; Cum- 
hurbaşkanımız Sayın Recep Tayyip 
ERDOĞAN'IN konuşmalarıyla de- 
vam etti. 


Programın sonunda Cumhur- 
başkanımız Sayın Recep Tayyip ER- 
DOĞAN tarafından Türkiye ve yurt 
dışından 12 bilim insanına “Türk 
Diline Üstün Hizmet Ödülü” verildi. 
Ödül alanlar: 

Dr. Yong-SSöng LI (Güney 
Kore) 1964 yılında Güney Kore 
Gyeonggi'nde dünyaya geldi. Orhon 
Yazıtları ile Rusya ve Çindeki Türk 


dilleri üzerine yaptığı çalışmaları ve 
Türkiyedeki Türklük bilimi çalış- 
malarının Korede tanınmasına olan 
katkılarıyla bilindi. Türk Dillerinde 
Akrabalık Adları ve Türk Dillerinde 
Son Takılar adlı çalışmaları Türklük 
bilimi sahasında oldukça mühimdir. 
Türkçe ile ilgili çalışmaların Güney 
Korede 
mühim bir rolü vardır. 

Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
(Türkiye) 1956 yılında Adanada 
dünyaya geldi. 2001-2012 yılları ara- 


yaygınlık kazanmasında 


sında Türk Dil Kurumu Başkanlığı 
vazifesini yürüttü. Türkiye Türkçe- 
si ve Türk dilinin lehçeleri ile ilgili 
çok sayıda çalışması vardır. Türk Dil 
Kurumu Başkanlığı sırasında, Kuru- 
mun geniş halk kitleleri tarafından 
tanınmasına ve benimsenmesine 
katkılarda bulundu. 


Doç. Dr. Burul SAGINBAEVA 
(Kırgızistan) 1956 yılında Kırgızis- 
tanın Oş bölgesinde dünyaya geldi. 
Kırgız Türkçesi ile Türkiye Türkçe- 
sinin münasebetleri üzerine yaptığı 
çalışmalarıyla tanınmaktadır. Bu- 
günkü Türk Dillerindeki Yapı Çeşitli- 
liği, Kırgızca-Türkçe/Türkçe- Kırgızca 
Sözlük gibi pek çok çalışması hem 


Kırgızistanda hem de Türkiyede ya- 


yımlamıştır. 


Prof.Dr. GulbanuKOSSYMOVA 
(Kazakistan) 1954 yılında Kazakis- 
tanın Aktöbe şehrinde doğdu. Ka- 
zak Türkçesinin tarihi, dil bilgisi ve 
sözlükçülüğü ile eğitim yöntemleri 
ve köken bilgisi alanındaki çalışma- 
larıyla tanınmaktadır. KOSSYMO- 
VA köken bilgisi alanındaki çalışma- 
larını Tarihi Adlandırmaların Etimo- 
lojisi adlı kitabında toplamıştır. 


Prof. Dr. Marcel ERDAL 
(İsrail) 1945'te İstanbulda doğdu. 
Dil bilimi, köken bilgisi, Türk dili, 
Türk lehçeleri, eski Çuvaşça, Prof. 
Dr. Marcel ERDALın uzmanlık 
alanlarıdır. Bu alanlarda birçok ya- 
yını vardır. Eski Türkçede Söz Yapımı 
ve Eski Türkçenin Dil Bilgisi, Prof. 


Dr. Marcel ERDALIn en çok tanınan 
eserleridir. 


Prof. Dr. Hamza ZÜFİKAR 
(Türkiye) 1941 yılında Bitlis'te dün- 
yaya geldi. Türkiyedeki terim çalış- 
malarına katkıları, Türk Dili dergi- 
sinde dilimizin çeşitli sorunlarına 
yönelik yazıları, uzmanlığından baş- 
kanlığına kadar Türk Dil Kurumun- 
da aldığı vazifeler vesilesiyle verdiği 
hizmetleriyle tanınmaktadır. Hamza 
ZÜLFİKAR, Türk Dil Kurumu Te- 
rim Bilim ve Uygulama Kolu Başka- 
nı olarak pek çok terim sözlüğünün 
projelere bağlanarak yayımlanması- 
nı sağlamıştır. 

Dr. Yusuf AZMUN (İran Türk- 
menlerinden) 1939'da Horasan böl- 
gesinde Gumbedikâvus'ta dünyaya 
geldi. Türkmen Türkçesi üzerine 
çalıştı. Türkmen şair Mahdumkulu 
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hakkında ve Türkmencenin söz var- 
lığı üzerine çalışmalar yaptı. 

Prof. Dr. İgor Valentinoviç 
KORMUSHİN (Rusya Federasyo- 
nu) 1939da Leningradda doğdu. 
Türk Dil Kurumu şeref üyesi olan 
KORMUSHİN, Altay dillerinde et- 
tirgenlik konusuyla Sovyetler Birliği 
halklarının dillerine yönelik yaptı- 
ğı çalışmaları ve özellikle eski Türk 
harfli Yenisey mezar yazıtları üzeri- 
ne yaptığı çalışmaları ile göze çarp- 
maktadır. 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
(Türkiye) 1938 yılında Ankarada 
doğdu. Türk Dil Kurumu çalışma- 
larına sözlük, yazım kılavuzu, Türk 
Dili dergisi, çeviri eserlerin yayım- 
lanması gibi farklı alanlardaki katkı- 
larıyla tanınmaktadır. 1983'ten beri 
Türk Dil Kurumunda çeşitli komis- 
yonlarda vazife yapmaktadır. 

Prof. Dr. Efrasiyap GEMALMAZ 
(Türkiye) 1937 yılında Erzurumda 
zurum Ağzı adlı üç ciltlik çalışma- 
sıyla Türklük bilimine büyük katkı 
sağlamıştır. Türkiyedeki Türk dili ça- 


lışmalarında bilgisayarı ilk defa kul- 
lanan kişidir. 1989 yılında Türk Dil 
Kurumu üyeliğine seçilmiştir. Çağ- 
daş Azeri Türkçesi Metinleri Antolo- 
jisi, Türkmence Metinler, Türkçenin 
Derin Yapısı, Azeri Türkçesi Lügati 
gibi eserleri vardır. 


Prof. Dr. Kemal ERASLAN 
(Türkiye) 1930 yılında Diyarbakır'da 
dünyaya geldi. Türk Dil Kurumu üye- 
liği de yapan ERASLAN'ın Mizanü'l- 
Evzan, Mecâlisü'n-Nefâyis, Mevlânâ 
Sekkâki Divanı, Eski Uygur Türkçesi 
Grameri isimli eserleri Türk Dil Ku- 
rumu tarafından yayımlanmıştır. 
Türk Dil Kurumu üyeliği vesilesiyle 
verdiği hizmetler ile tanınmaktadır. 


Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 
(Türkiye) 1922 yılında Nevşehir'de 
doğdu. Türk Dil Kurumu asli üyeliği, 
Yönetim ve Yürütme Kurulu üyelik- 
leri, Gramer Kolu Başkanlığı gibi va- 
zifeleri vesilesiyle verdiği hizmetler; 
Türklük biliminin farklı meseleleri- 
ne dair yaptığı çalışmalar ve hazırla- 
dığı dil bilgisi kitabı ile büyük katkı 
sağlamıştır. 


ÇOCUĞU ÖZNE KILMA 
ÇABASI: ÇOCUK, ÇOCUKLUK 
VE ÇOCUK EDEBİYATI 


Oğuzhan YILMAZ 


Mustafa Ruhi Şirin. Çocuğa adan- 
mış bir ömür. Masal dedesi. Çocuk 
hakları savunucusu. Aktivist, aksiyon 
adamı. Çocuk temalı pek çok araştır- 
ma-inceleme yazısı yazmış verimli bir 
kalem. Farklı ve taklit edilmesi güç, 
özgün bir kişilik. Çocuk Vakfının ku- 
rucusu ve hâlihazırdaki başkanı... ve 
bunlara ekleyebileceğimiz pek çok 
nitelik. Gelişigüzel yazılmış sıfat değil 
nitelik. 

Şirin, bugüne dek çocuklar ve ye- 
tişkinler için yapmış olduğu çalışma- 
lara bir yenisini daha ekledi: Çocuk, 
Çocukluk ve Çocuk Edebiyatı kitabı. 
Kitabın genel çizgisi yazarın cümlele- 
riyle “Çocuk ve çocukluktaki değişime 
paralel olarak çocuk edebiyatındaki 
amaç ve işlev değişimini yorumladı- 
Şım yazılara ağırlık verdim. Bu deği- 
şimi yansıtırken çocuk edebiyatında 
çocuğa göre'lik ölçütü yanında çocuk 
gerçekliğinin zaman ve dönemlere göre 
nasıl değiştiğini yorumlamaya çalıştım. 
Buna karşın edebiyatta olduğu gibi, ço- 
cuk edebiyatında pedagojik, görsel, este- 
tik ölçüt ve ilkeleri üst bir dile ulaştıran 
sanatçı tutumunun belirleyici olduğunu 
bütün yazılarda vurgulamaktan geri 


durmadım.” şeklinde açıklanmış. Altı 
bölümden oluşan kitap “Edebiyat ve 
Çocuk Edebiyatı, “Çocuk Modern- 
leşmesi ve Çocuk Edebiyatı”, “Çocuk 
Edebiyatımız Nasıl Okunmalı?”, “Kim 
Çocuk Edebiyatı Yazarıdır?” “Üç Yazar 
Üç Çocuk Edebiyatı Anlayışı” ve “Ço- 
cuk Edebiyatı Açısından İki Sarmal” 
başlıklarını içeriyor. Kapı Yayınların- 
dan Kasım 2016'da çıkan 225 sayfalık 
kitapta ayrıca Mustafa Delioğlu, Os- 
man Turhan, Reha Yalnızcık, Necdet 
Yılmaz, Şafak Tavkul, Osman Kehri, 
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Ayşe İnan Alican, Sibel Demirtaş, Se- 
rap Deliorman, Ender Dandul, İsmail 
Kaya, Nazan Erkmen, Saadet Ceylan 
ve Ferit Avcı gibi önemli illüstratör- 
ler tarafından çizilmiş 15 illüstrasyon 
var. Dolayısıyla kitap sadece içindeki 
araştırma-inceleme yazılarıyla değil, 
illâstrasyonları ile de hedef kitlesini 
doyuracak cinsten. 


Kitabın ilk bölümünde edebiyat ve 
çocuk edebiyatı kavramlarına deği- 
nilmiş. Edebiyatın asıl ve yan işlevleri 
olduğuna dikkat çekilerek özellikle 
edebiyatın estetik işlevine vurgu ya- 
pılmış. Çocuk edebiyatına yönelişin 
Batıda XVI. yüzyıldan itibaren orta- 
ya çıkmaya başlayan çocuk fikri ile 
gündeme geldiği çocuk edebiyatının 
“çocuk bakışı” “çocuğa görelik” ve 
“çocuk gerçekliği” kavramlarıyla ye- 
tişkin edebiyatından ayrıldığı dile ge- 
tirilmiş. Dünyada ve Türkiyede çocuk 
edebiyatı tartışmalarına dikkat çekilen 
kitapta; iki yüzyılı aşkın bir geçmişi 
olan bu tartışmaların giderek azaldı- 
ğı, artık çocuk edebiyatının kendine 
özgü ve özgün bir geçiş dönemi ede- 
biyatı olarak kabul edildiği aktarılmış. 
Bu bölümde çocuk edebiyatının çocuk 
ve çocukluktaki değişimle atbaşı bir 
çizgiyle bugüne ulaştığı özellikle be- 
lirtilmiş. İlk dönem çocuk kitaplarının 
öncelikli amacının bilgi aktarmak ve 
fayda sağlamak olduğu üzerinde duru- 
lurken zamanla salt eğlendirme amaçlı 
ve öncelikli okuru çocuklar olan ki- 
taplar yazıldığının altı çizilmiş. Bunun 
yanı sıra günümüzde yeni çocukluğun 
henüz okuryazar olmadan neredey- 
se bebeklikten itibaren görsel okuma 
ile hayata başlayan bir evre içinde ol- 


duğuna, çocuk edebiyatının büyük 
ölçüde medyaya bağımlı bir duruma 
geldiğine ve edebiyat yönü zayıflaya- 
rak genel çerçevede eğlence edebiya- 
t görünümüne büründüğüne işaret 
edilmiş. Son olarak “çocuksu” ve “ço- 
cukça” kavramlarının altı çizilerek bu 
kavramların anlamının sıkça saptırıl- 
dığı, “çocukça” ve “çocuksu”nun çocuk 
edebiyatının bir ölçütü olmamakla bir- 
likte bu kavramları ilkellik ve iptidailik 
şeklinde kabul etmenin yanlış olacağı 
üzerinde durulmuş. Çocuk ve çocuk 
edebiyatı merkezli pek çok kavramın 
birbirine karıştırıldığı, kavramlara 
farklı anlamlar yüklendiği düşünülür- 
se eserde alanla ilgili kavramlara açık- 
lamalar getirmek suretiyle çizilen çer- 
çeveler ilgililer için önem arz etmekte. 


Kitabın “Çocuk Modernleşmesi 
ve Çocuk Edebiyatı” isimli diğer bö- 
lümünde, Doğu ve Batı geleneğindeki 
geleneksel çocukluk anlayışından bah- 
sedilmiş ve her iki gelenekte de özel 
bir çocukluk döneminin olmayışına, 
matbaa ve okulun dönüştürücü rolü 
ortaya çıkana kadar çocuğun edebi- 
yatının ve sanatının yapılamadığına 
değinilmiş. Kitapta çocuk modernleş- 
mesinin Batı medeniyetinin bir buluşu 
olarak Rönesans Dönemi sonrasında 
şekillendiği de ifade edilmiş. Kitabın 
bu bölümünde, çocuk edebiyatının 
tarihi seyri ile ilgili önemli tespitlerde 
bulunulmuş. Yazılı çocuk edebiyatı- 
nı çocuklar için yazılmadıkları hâlde 
çocuk klasikleri olarak adlandırılan 
kitaplar evresi, ilk okuru çocuk olan 
kitaplar evresi ve öznesi çocuk olan 
yenilikçi çocuk edebiyatı evresi olmak 
üzere yazar tarafından çocuk edebiyatı 
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üç dönem şeklinde kategorize edilmiş. 
Derin bir okuma ve incelemeyi ge- 
rektiren bu tasnif, klasik kronoloji ve 
dönem odaklı tasniflerin dışında eser 
odaklı olması yönüyle de faydalı. Tas- 
nifin nasıl yapıldığına dair gerekçeler 
ortaya konulduktan sonra ise yenilikçi 
çocuk edebiyatı kavramı genişletilmiş. 
Yenilikçi çocuk edebiyatı, sanatçı ba- 
kışını önde tutan estetik ve poetik bir 
dille “çocuğa ve çocuk gerçekliğine 
göre” yapılmış edebiyat olarak nitelen- 
miş. 

Kitabın “Çocuk Edebiyatımız Nasıl 
Okunmalı?” başlıklı bölümde; Osman- 
lı toplumunda geleneksel çocukluğun 
idealize edilmiş çocukluk anlayışına 
dayandığı, okulun çocuk dünyasında- 
ki değişimi hızlandırdığı anlatılmaya 
çalışılmış. Osmanlı ile Cumhuriyet 
Dönemi, çocuk düşüncesi ve çocuk 
edebiyatı açısından mukayese edilip 
Osmanlı'da özellikle Tanzimat ve Meş- 
rutiyet Dönemlerine vurgu yapılmış. 
Çocuk modernleşmesine Tanzimat'ta 
çeviri ağırlıklı bir katkı verildiği, Meş- 
rutiyet Dönemi'nde ise eğiticilik mis- 
yonu ağır basan kitaplar kaleme alın- 
dığı ifade edilmiş. Cumhuriyet Döne- 
mi de kendi içinde değerlendirilerek 
bu devir, didaktik kitapların çocuk 
edebiyatı olarak adlandırıldığı dönem 
ile yeni çocukluğun edebiyatına yö- 
nelen ve öznesi çocuk olan 80 sonrası 
dönem şeklinde ikiye ayrılmış. Mevcut 
durumda çocuk edebiyatının gelişme- 
sine yönelik öneriler sunulmuş; sözlü 
gelenek ve kaynaklardan yararlanmak 
ayrıca çocukluğu bilen, anlayan yazar 
ve sanatçıların yeni çocukluğun edebi- 


yatına yönelmelerini sağlamak gerek- 
tiği ifade edilmiş. 

“Kim Çocuk Edebiyatı Yazarıdır?” 
başlıklı sonraki bölümde ise çocuk 
yazarlığı konu alınmış. Çocuk yazar- 
lığının ölçüsünün pedagojik mi yoksa 
estetik bir dil mi olduğu tartışılmış. 
Pedagojik dilin estetik dile ulaşma- 
dıkça edebiyatın var olamayacağını 
düşünülerek pedagojik dilin estetik 
dile ulaşması için kendini metnin ar- 
kasına saklaması gerektiği, olması ge- 
rekenin haklı olarak pedagojik dilin 
estetik dile yaklaşması ya da dönüş- 
mesi olduğu söylenmiş. Artık dünyada 
çocuk, çocukluk ve bununla bağlantılı 
olarak çocuk edebiyatı düşüncesinin 
değiştiği fikrinden hareketle yeni ço- 
cukluğu bilmeden, çocuk öznenin 
değişen hâllerini kavramadan yeni 
kuşağın çocuk edebiyatı yazarı olma- 
nın imkânsızlığından bahsedilmiş ki 
oldukça yerinde bir tespit. Zira artık 
yine Şirin'in tespitiyle olan biteni de- 
deler torunlarından öğrenmekte. Ki- 
tapta hakiki çocuk edebiyatı yazarlığı- 
na gönderme yapılarak “Hakiki çocuk 
edebiyatı yazarı kâinatta ne varsa her 
şeyin konuştuğunun farkına vararak 
yaşar. Dünyayı çocuk bakışıyla algılar, 
gözlem ve sezgi gücü yüksektir, yaşadığı 
çağın-zamanın çocuk gerçekliğine uy- 
gun bir dil kullanır. Bir çocuk gibi me- 
raklı, soru soran, sınayan, düşüncesini 
açıklamaktan çekinmeyen, eleştiren ve 
özgür kalabilen sanatçı örneğidir.” şek- 
linde cümlelerle gerçek bir çocuk ede- 
biyatı yazarının nitelikleri de sıralan- 
mış. Aynı bölümde çocuk şairlerinin 
genel özellikleri belirtilip içindeki ço- 
cuğu yaşatmayı başaramayan birinin 
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çocuk şairi olmayacağı, çocuk şairinin 
daima hep yeni ve taze şiirin peşinde 
koşması gerektiği savunulmuş. Ayrıca 
iyi şiirde olması gereken anlam kat- 
manlarının çocuğa yazılacak şiirde de 
olması gerektiği özellikle vurgulanmış. 
Bu bölümde yazarın daha önce Türk 
Dili Dergisi Çocuk ve İlk Gençlik Edebi- 
yatı Özel Sayısı'nda ilk defa gündeme 
getirdiği çocuk ve ilk gençlik edebi- 
yatında “kanon” konusu da hatırlatıl- 
mış. Estetik açıdan özgün ve zamana 
karşı direnebilen nitelikli her yüksek 
edebiyatın bağımsız olarak kanonla- 
şabileceği dile getirilmiş. Kanona sa- 
dece estetik güçle girilebileceği ifadesi 
üzerinde durularak bu noktada kabul 
görmüşlüğün de önemli olduğuna de- 
ginilmiş. Türkiye örneğinden resmi 
kanon anlatılarak Türkiyede şimdiye 
kadar çocuk ve ilk gençlik edebiyatı 
türlerindeki kitaplar başta olmak üzere 
edebiyatta “resmi kanon”u her zaman 
iktidarın belirlediği ifade edilmiş, ka- 
nonu sivil otoritenin belirlemesinin 
elzem olduğu üzerinde durulmuş. An- 
cak sivil otoritenin bu hususta ne denli 
yetkin olduğu tartışılmamış. Zanne- 
dersem kitap tanıtımını eleştiri sanan 
eleştirmenlerin, kendi o kitabından 
başkasını okumayan yazarların, alanla 
ilgili literatürden ve dokümanlardan 
uzak akademisyenlerin, öğrencilerine 
bir kitap veya yazar ismi öneremeyen 
öğretmenlerin ve çocuğuna test kitabı 
almaktan gayrı bir şey düşünmeyen 
velilerin bileşen olduğu bir ortamda 
sivil otoritenin nasıl kanon oluştura- 
cağı şu anki platformda üzerine kafa 
yorulması gereken bir başka konu. 


“Üç Yazar Üç Çocuk Edebiyatı 
Anlayışı” başlıklı bölümde ise yazarın 
kendi tespitiyle farklı dokudan oluşan 
deneme ağırlıklı üç yazıya yer veril- 
miş. İlk yazıda, Türkçenin en görkemli 
çocuk şairi olan Dağlarca'nın şiir an- 
layışından bahsedilmiş. Dağlarca'nın 
öncelikle gövdeler şairi olduğu; çocuk 
özne açısından onun şiirinin anne ve 
çocuk olmak üzere iki ana gövde üze- 
rinden değerlendirilebileceği anlatıl- 
mış. Türk şiirinde çocuğun gövdesini 
yurt edinen Dağlarca ölçeğinde bir 
başka şairin olmadığı vurgulanmış. 
Dağlarcanın şiirinde estetikten ödün 
vermediği onun “Çocuk şiirlerimde, 
öbürlerinde olan ne varsa hepsi bir 
sözcük yeğnikliği” içinde ele alınmıştır. 
Şöyle de diyebilirim; çocuk şiiri diye 
apayrı bir tür yoktur. Bütün dizeler 
yazılmadan önce sıfır yaştadır. Kişi o 
sıfır yaştan başlar büyümeye. Çocuk 
şürlerinin öbüründen ayrılması ilk yaş- 
larda durmasındandır. Bazı şiirler bü- 
yümeyi seçer, ilk yaşlarda durarak var 
ederler kendilerini.” şeklindeki cüm- 
leleriyle anlatılmış. Dağlarca edebiya- 
tının bir dökümünün de sunulduğu 
yazıdan sonra Şirin'in ifadesiyle ergin 
çocukların yazarı Cahit Zarifoğlu'nun 
çocuk edebiyatı değil çocuk kitabı 
yazarlığı üzerinde durulmuş. Kitapta 
Zarifoğlu'ndan şair kimliğini orta- 
ya koymuş, hep şair kalmış; günlük, 
hikâye, roman türleri yanında çocuk- 
lar için yazdığı kitaplarında ve radyo 
oyunlarında şair kimliğiyle görünerek 
kendi kanonunu oluşturmuş bir yazar 
olarak bahsedilmiş. Zarifoğlu'nun “ço- 
cuklar için yazmayı farklı bir yazarlık 
biçimi ve bir sığınak olarak değerlendir- 
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diği” dile getirilmiş. Onun yazarlık an- 
layışının yaş kümelerine göre şekillen- 
mediği, okurlarını çocuk ve yetişkin 
olarak ayırmak istemediği aktarılmış. 
Yazarın estetik çocuk dilini kullanma- 
sına rağmen çeşitli nedenlerden ötürü 
çocukla buluşmasının sınırlılığı konu 
edilmiş. Kitaplarının tonlaması çocu- 
ğa göre olmayan yazarın çocuklarla 
buluşmasına sebep olarak ise kitapla- 
rında anlatıcı tonunu iyi ayarlaması, 
alegorik anlatım ve fantastik kurgu- 
lara yer vermesi ve kitaplarını hayvan 
karakterler üzerinden yazmış olması 
gösterilmiş. Nihayetinde ergin ço- 
cuklar -bir başka deyişle çocukluktan 
erken kaçan çocuklar- için yazdığı dü- 
şünülen Zarifoğlu'nun çocuk edebiyatı 
yazarlığı bir geleneğin devamı değil, 
kendine özgü bir çocuk kitabı yazar- 
lığı olarak görülmüş. Bu bölümde son 
olarak ise çocuk ve ilk gençlik edebi- 
yatımızın tam yarım yüzyıllık tanığı 
olan Gülten Dayıoğlu'nun yazarlık 
yolculuğu ve anlayışı değerlendirilmiş. 
Dayıoğlu'nun yazarlığında biçimsel 
gerçekçi yazar tutumu ile eğitsel ger- 
çekçi tutum arasında belli belirsiz gidiş 
gelişlerin olduğu aktarılmış. Tuğcu ve 
Dayıoğlu'nun yazarlık tutumlarının da 
karşılaştırıldığı bölümde, Tuğcu tam 
anlamıyla bir dönem yazarı olarak de- 
gerlendirilirken Dayıoğlu'nun zamana 
karşı direndiği, yeni türlerde yazmayı 
sürdürdüğü söylenmiş. Önemli bir 
tespit olarak Dayıoğlunun yazarlık 
anlayışının, Cumhuriyet Dönemi'nin 
resmi politikası olan çocuk modern- 
leşmesini desteklediği dile getirilmiş. 


Kitabın son bölümünde ise çocuk 
edebiyatı açısından iki sarmal tartı- 
şılmış. Birinci sarmal şiddet. Somut 
algılama devresine kadar çocuğun 
hayal ile gerçeği, somut ile soyutu bir- 
birinden tam olarak ayıramadığı ifade 
edildikten sonra çocuğun okuyaca- 
ğı edebiyatta hiçbir şekilde şiddetin 
olumlanmaması gerektiği üzerinde 
durulmuş. Gerçek hayattaki somut 
şiddetin edebiyata soyutlanarak yansı- 
tılsa bile her çocuğun bunun ayrımına 
varamayacağı, edebiyatın şiddeti be- 
nimsemiş bir çocuğa etki yapabileceği 
dile getirilmiş. İkinci olarak ise Şirin'in 
daha önce kaleme alıp kısmen revize 
ettiği “100 Temel Eser” sarmalı konu 
edinilmiş. Genel olarak listenin ço- 
cuk bakışından, pedagojik ve estetik 
kabul ölçütlerinden uzak olduğundan 
şikâyet edilmiş. 100 Temel Eser'le il- 
gili bugüne kadar yazılmış olan pek 
çok rapor, tez ve makale göz önünde 
bulundurulduğunda bu şikâyetin ne 
denli yerinde olduğunu yeniden ifade- 
ye gerek yok. 

Ana hatlarıyla tanıtmaya çalıştı- 
gımız kitap, çocuk odağında Doğu 
ve Batıdaki genel anlayışı; çocuk, ço- 
cukluk ve çocuk edebiyatı eksenin- 
deki kavramları; çocuk edebiyatının 
olmazsa olmazlarını ortaya koyması 
ve bu konuda net bir bakış açısı sun- 
ması yönüyle nitelikli bir kaynak. İl- 
gililerin ve bilhassa çocuk edebiyatına 
gönül veren araştırmacıların mutlak 
suretle altını çizerek okumasını tavsi- 
ye ediyor; emeğinden, gayretinden ve 
içindeki çocuğu muhafaza etmesinden 
ötürü yazara teşekkür ediyorum. 


KİTAPLIK 


BORGES BORGES 
Şadi KOCABAŞ 


Edebiyat dergilerinde imzasına sık- 
ça rastladığımız, beş şiir ve bir söyleşi 
kitabı ile bir şiir antolojisinin sahibi 
Adem Turandan, 

“Alalım artık şüri, aşkı unutmuş 
adamların elinden”! 

“Nerede başlar zaman ve nerede biter 

Melekler hangi derinlikte gizlenir 

Başladığım bu hayat, dinlediğim sesler 

Nereye götürür beni, hangi tarihe” 


gibi kendini ve zamanı sorgulayan, 
hayâl ve estetiğe fantastik yürüyüşler 
yapan şiirler okumaya alışmıştık. Bu 
kez ondan, daha önce pek denenme- 
miş bir hamle geldi: “Borges Borges”? 


1982de Nobel Edebiyat Ödü- 
lü, Kolombiyalı yazar (Gabriel 
Garcia Margueze verildiğinde he- 
nüz üniversite öğrencisi olan Turan; 
bütün dünyada popülerlik kazanmış 
ve 1960'lardan sonra Türkiyede de ilgi 
görmeye başlamış olan Latin Amerika 
edebiyatının başarılı temsilcilerinden 
Marguez'i, Cortazarı, Octavio Pazı, 
Vasconcelos'u yakından takip ediyor; 
Italo Calvino, Alejo Carpentier, Isabel 
Allende gibi şair ve yazarların öncüsü 
olduğu “büyülü gerçekçilik” akımının 
temsilcilerinden Jorge Luis Borges'in 
fantastik ile gerçeği birleştiren eşsiz 
anlatım dilini vazgeçilmez buluyordu. 


1 Adem Turan, Hayal Defteri, Beyan Yayınları, 
İstanbul 1997, 

2 Adem Turan, Devamsızlar İçin, Profil Yayın- 
cılık, İstanbul 2014. 

3 Adem Turan, Borges Borges, İz Yayıncılık, İs- 
tanbul 2016. 


Adem Turan 


“Büyülü gerçekçilik”te, gerçeklerin 
arasına serpiştirilen fantastik ögeler; 
masallar, efsaneler, mitler, mecazlar 
ve teşbihler okuyucuda bir yandan 
gerçeklik duygusu uyandırırken, di- 
ger yandan da metne karşı tuhaf bir 
uzaklık hissi verir. Nesnel zaman ve 
mekân tanımlamaları yerine sembol- 
ler ve çağrışımlara başvurulan bu an- 
latım biçiminde; karakterlere ilişkin 
ayırt edici özellikler, birbirinden ancak 
olaylar karşısındaki tutumla belirgin- 
leşir. Bu, gerçekçiliğin kuru ve yavan, 
gerçeküstücülüğün ayakları yere bas- 
mayan anlatımından yeni bir ifade 
iklimine geçiş; fantastik ve gerçeğin 
harmanlanmasıdır. 


GÜNDEM 


Buenos Aires'te 1892'de Uruguay'lı 
bir anne ve Arjantin-İngiliz melezi bir 
babanın çocuğu olarak doğan şair, kısa 
hikâye ve deneme yazarı ve çevirmen 
Jorge Luis Borges'in, ilk yazı ve şiirleri 
1930'lu yıllardan itibaren dergilerde 
görülmeye başlandı. Virginia Woolf ve 
William Faulkner gibi önemli yazarla- 
rın eserlerini İspanyolcaya çevirdi. Bu- 
enos Aires Üniversitesinde ve ABD'de 
çeşitli üniversitelerde öğretim görevli- 
si olarak İngiliz ve Amerikan edebiyatı 
derslerine girdi. 

Kitaplarla yoğun bir ilişkisi olan, 
henüz 32 yaşındayken görme yetisi- 
ni kaybeden Borges; birçok otoriteye 
göre Samuel Beckett, Patrick White, 
Herman Hesse, Pablo Neruda ve Fer- 
nando Pessoa gibi yirminci yüzyılın 
üst düzey şair ve yazarları arasındadır. 
Tarih, bilim, sanat, dil, sonsuzluk ko- 
nularını işleyen ve “alçaklık” kavramı- 
nı ırkların, dinlerin, ideolojilerin üs- 
tünde, evrensel boyutta ele alan Alçak- 
lığın Evrensel Tarihi adlı deneme kita- 
bı, Arjantinde tirajı en yüksek Critica 
gazetesinde tefrika edildikten sonra 
kitaplaştırıldı. Labyrinths adlı eseriyle 
Latin Amerikada en çok okunan ya- 
zar olmayı başaran, gerçeküstücülük” 
üzerine yazdığı denemeleri ile de ün 
kazanan Borges; “büyülü gerçekçilik” 
akımının en önüne konmuş, sadece 
Güney Amerika edebiyatını değil çağ- 
daş dünya edebiyatının bütününü et- 
kilemiştir.* 

Borges'in şiir ve hikâyeleri rüya ile 
gerçek arasında gidip gelir. “Üstkur- 
macanın” uç örneklerini verdiği eser- 
leri, “post-modern” anlatımın en mü- 
kemmeli kabul edilir. Onun eserlerin- 


4 Jorge Luis Borges, Şifre, “).Woodall önsözü” 
İletişim Yayınları, İstanbul 2013. 


de tarih, din, mitoloji, ironi, geleneksel 
değerler, krallar, şövalyeler, dönemin 
siyasetçileri, kitaplar birbirine geçmiş 
bir şekilde okuyucunun karşısına çıkar 
ve o, en ağır konuları bile ironinin en 
zeki örnekleriyle birbirine bağlar. Ger- 
çeklerin ucundan, fantastik dokunuş- 
larla tutar. 

Borges'in şiir ve hikâyelerine ki- 
taplar, birer kahraman gibi yerleşirler. 
Onda, sürekli dalgalanarak akan bir 
zaman anlayışı ve hareketli, çok renkli, 
tasavvuru hayrete düşüren mekân ta- 
sarımlarına tesadüf ederiz. Düşler, 
anne, baston, merdiven, karanlık, ke- 
diler, ölüm, Tanrı, ayna, rüya, kaplan- 
lar, bıçak, labirent, kitaplar, körlük gibi 
kavramlar onun şiir ve hikâyelerinin 
“leitmotiv” unsurları olup karmaşık 
bilinçaltı dünyasında boy gösteren yer 
yer kahramanlar, kimi kez de figüran- 
lardır. İçindeki “diğer Borge” ile sık sık 
yüz yüze gelir. Bir hikâyesinde şöyle 
bir cümleye yer verir: “Bu sayfayı han- 
gimiz yazıyor bilmiyorum?” Gerçek- 
lerle hesaplaşma, hayatın karmaşıklığı 
ve belirsizliği, özgürlük tutkusu; kor- 
kular, arzular, değişim, güç, güzellik 
ve cesaret kavramlarının yansımaları 
bütün eserlerinde fark edilir. “Çünkü 
edebiyatın başlangıcında mitos var, 
sonunda da öyle.” 


Adem Turan, Borges Borges adlı 
şiir kitabıyla “Bir merhaba gönderme- 
ye çalıştım Borgese, O'nu selâmlamak 
istedim.” diyor. Doğrusu, bir şaire 
olan hayranlığını ona adanmış bir şiir 


5 Celal Üster, Borges ve Ben- Çeviri, Alfa Yayın- 
ları, İstanbul 1988. 

6 |.L.Borges, Yaratan, İletişim Yayınları, İstan- 
bul 2015. 

7 Adem Turan ile yapılan röportaj, www.star. 
com.tr, İstanbul 11.7.2016. 
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kitabıyla ortaya koymak, benzersiz bir 
duyarlılık. Turan, kitapta yer alan yir- 
mi şiirle aşkları, hayalleri, tutkuları, 
zaafları ve korkularıyla Borges gibi bir 
fenomeni yine ona yakışır bir içtenlik- 
le sunuyor. 

“Borges'in Akşamı” şiirinde, 

Göğe bakmak yerine, Borges 

Sokakların puslu dilini çekermiş içine 

Doldururmuş yüreğine çocukluğunu 


Sarmalarmış bedenini akşamın nar 
rengiyle 


Böylece, geçermiş zaman yavaş yavaş 


Geçermiş yılların ötesine, sessiz ve de- 
rinden 


Hem gözlerinden akarmış öyküler üs- 
tadın, 


Hem de harlı bir ateş gibi yüreğin- 
den... 
mısralarıyla genç yaşlarda gözlerini 
kaybeden Borges'in iç dünyasındaki 
zenginliği ve ışığı vurgulayan Turan; 
karanlığın, onun edebiyat dehasını 
besleyen mucizevi bir kaynağa dönüş- 
tüğünü ifâde ediyor. 

Turan, “Borges'in Annesi” şiirinde 
ise 

Kitaplar okurmuş annesi Borgese 


Doksan yaşlarında güçlü kuvvetli bir 
kadın 


Bastığı yerleri titretirmiş inanın 
Kırk merdiven çıkıp her gün 
Ateşler içindeki oğluna 

Masallar anlatırmış göğe bakarak 
Resimler yaparmış başucunda 
Şarkı söyleyen çocuklara uçurtma 


Uzaklara giden trenlere mendil asar- 
mış 


Ve uçsuz bucaksız çayırlar için 


Kelebek resimleri çizermiş akşama 
değin 

Çocuk ve gül kokusuyla dopdolu 

İşte hep böyledir yüreği annelerin 
diyerek Borges ile annesi arasındaki 
güçlü bir bağı yansıtıyor. Gerçekten 
de Borges, bir ara -beş yıl kadar süren 
sorunlu evlilik dönemi dışında- hep 
annesinin dizinin dibinde ve onun 
himâyesinde yaşamıştır. 

Turan, aşağıdaki şiirinde de 
Borges'in şiir, deneme ve hikâyelerinde 
yer yer dokunduğu bir temayı işliyor: 

İki Borges 

Aslında Arjantinliymiş Borges, Bue- 
nos Aires'te yaşamış uzun yıllar 

Bir ara öteki Borgese rastlamış 
Cambrigdede, sabahleyin bir bankta 

Sanki bir düşte gibiymiş ikisi de; hem 
varmış hem yokmuşlar 

İki zamandaymışlar yani, birinin 
geçmişi ötekinin geleceğiymiş 

Ve iki mekândaymışlar sanki, Camb- 
ridge ve Cenevrede yanyana 

Saatlerce konuşmuşlar ömür defterle- 
rini sayfa sayfa açarak 

Geriye dönüp bakarak geleceğe yürü- 
müşler, sonra susmuşlar 

Yirmili ve yetmişli yaşlarda iki Borges 

Belki de bunu hiç yaşamamışlar 

Tanrı'nın sürprizi işte! 69 Şubat'ında, 
sabah on sularında 

Arjatinli Borges öteki Borges, Charles 
Nehri kıyısında 

Bir an için, Borges'in hayatta oldu- 
gunu ve Adem Turan'ın, onun ruhu, 
esprisi ve felsefesinden damıttıklarıyla 
oluşturduğu bu fantastik kitabından 
Borgese şiirler okuduğunu hayal edi- 
yorum. İki aydınlık tebessüm görüyo- 
rum. 


